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Janko Mlakar ) Spomini.

»Slovensko bralno drustvo.«

Véasih se zbero v kakem razredu sami taki profesorji, ki smatrajo vsak
svoj predmet za »edinozvelitaven«. Ta okoli§¢ina je za dijake navadno jako
neprijetna, za marsikoga celo porazna, ker zahteva vsak profesor, da se mo-
rajo pred vsem uditi njegovega predmeta. Jasno je, da se sf;b, pa tudi povpre-
¢en dijak, ne more vsech predmetov »pred vsem« uditi in mora zato enega ali
drugega zanemarjati. V takem razredu je ozradje vedno kakor prenasiteno 7
clektriko; ob sklepu 3olskega leta pa izbruhne véasih nevihra, ki zahteva ne-
primerno $tevilo Zrtev.

V tem oziru se nam je v drugi zelo dobro godilo.

Za zgodovino in zemljepis smo imeli dr. Ragazzija, za katerega se nam
ni bilo treba skoraj ni¢ uditi. Moz je bil trd Nemec in je znal jako slabo slo-
venski. Imel je sicer izpit za slovenski uéni jezik, a kako ga je naredil, sam
Bog vedi.

Nam je njegovo neznanje slovenskega jezika prav dobro priflo. Imeli
smo na teden Stiri ure, pri katerih se nam ni bilo treba bati, »¢e pridemo na
vrsto«, in za katere se nismo dosti pripravljali. Ker nas tudi Pavlin nj pri-
tiskal, smo imeli za druge predmete dovolj ¢asa. To se je jako dobro poznalo
pri sklepni klasifikaciji. Izmed 44 uéencev je en sam padel, pet jih je pa dobilo
ponavljalni izpit. .

Ragazzija smo se vsi razveselili. Ako bi ne bili vedeli, da je kot rezervni
castnik vnet za vojasko disciplino, bi ga bili sprejeli z imenitnim aplayzom
Dijaki, ki so ga Ze prejinje leto imeli, so nam pripovedovali o njem mnogc;
prijetnega in zabavnega.

Razumel je tako slabo slovenski, da so mu namesto zgodovine pripove-
dovali pravljice in pesmi. Neki predrznez mu je celo naftel vse njegove na-
pake, resni¢ne in izmiSljene, kar jih je vedel, in se iz njega noréeval. Ker je
pr?‘fcsﬁ mislil, da mu je tako obdirno in gladko odgovoril, ga je za vse to fe
pohvalil.
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Tekom prvega leta v Ljubljani se je pa Ze naudil toliko sloven$dine, da
je vsaj to vedel, ali dijak pripoveduje zgodovino ali ga zmerja. Zadostovalo pa
je, da si le tuintam imcnovnf zgodovinske osebe, ki so v lekciji nastopale. Kaj
si vmes povedal in kaj so te osebe delale, zato se Ragazzi ni brigal. Da si le
veliko in gladko govoril, pa je bilo »praf dobro«.

Nekod sem bil vpradan tretjo punsko vojsko. Uéil se sicer nisem nié, vedel
sem pa nekoliko o nji, ker sem rad prebiral Staretovo Zgodovino in sem se¢
navduleval za Hanibala. Seveda, tega je bilo premalo, zato sem povedal vse,
kar sem vedel o vseh treh punskih vojskah. Hanibali, Hasdrubali in Scipioni
so mi leteli iz ust kakor &ebele iz panja in jezik mi je el vse drugade, kakor
pri drugih profesorjih. Nisem bil pa¢ razburjen.

»Praf dobro,« mi je pokimal Ragazzi in mi zapisal »hvalno«.

Zgodovina nas torej ni tidala. V zemljepisu je pa marsikdo ujel kako
$estico, — kajti tu mu nismo mogli pokazat ali narisati Amerike za Avstra-
lijo. V tem oziru je bil véasih celo izbiréen, da mu ni vsaka risba ugajala.

Nekod me popolnoma nepri¢akovano pokli¢e k rtabli. Dokondaval sem
pravkar Balkansﬁiopolotok, ki sem ga bil dolzan Ze tri tedne. Nesem mu Se
moker zvezek in ga poloZim na kateder.

»Italija«!

Takoj mu postrezem. Ker sem vedel, da je Italija podobna $kornju, mu
narifem na tablo tak kanon, kakor sem jih svoje dni prekucaval pred Hinter-
lechnerjem. To mi je 8lo $e precej dobro od rok in vsak objektiven ¢lovek bi
bil moral priznati, da je bila risba res podobna Italiji. Ragazzi je bil pa to pot
jako subjcﬁtiven. Posmejal se je in ukazal: »Sicilijal«

Sicilija se mi je pa res ponesredila. Pozabil sem poudariti tri vogle. Ako
bi bil Ze takrat poznal Napoleonov trivogelnik, bi je gotovo ne bil polomil,
tako sem jo pa, in sicer prav posteno.

»To ni Sicilija, to je krompir,« se je zahchetal Ragazzi in mi zapisal v
zvezek zadnjo risbo veliko 6.

Velikosti $tevilke se nisem ¢&udil, paé pa temu, da je tako dolg stavek
pravilno izgovoril.

Ker so nam risbe vzele preved ¢asa, smo se hodili ob ponedeljkih pri zem-
ljepisu redno opravidevat. Sli smo v gosji vrsti pred kateder in govorili vsi
enako: »Prosim gospod doktor profesor, sem bil bolan.«

Ker je bil v tistih ¢asih le tuintam kak profesor tudi doktor, je Ragazzi
veliko dal na svoj doktorat. Mi seveda smo to slabost izrabljali pri opravi-
Cevanju.

Neko¢ smo se skoraj vsi opravidevali. Profesor nas je potrpezljivo po-
slufal in kimal. Ko smo pa sedeli spet v klopeh, se je naenkrat razvnel.

»Danes je pénedeljek, in vi prit k meni: ,Sem bil bolan, sem bil bolan,’
a jaz ,IPis“i: dvojka, dvojka, dvojka.« :

¢ brezobzirne besede so nas tako uzalile, da smo se prihodnjo uro spet
Sli — vsi opravidevat. ..

. Pred praznikom se pa nismo hodili opravidevat, kakor po nedelji. Ob
taki priliki smo mu raji voitili »vesele praznike«, &eprav smo praznova(i samo
en dan. Ko je prifel za kateder, je zagrmelo enoglasno po sobi: »Prosimo,
gospod doktor profesor, mi vam vo¥¢imo vesele praznike!«

.. Nato smo celo uro delali, kar smo hoteli, da smo bili le mirni. Ragazzi
je bil namre¢ v tem oziru precej siten in je takoj zapisal v »klobasenbuch«.’
Malo si poSepetal, pa si bil v njem. Taka stvar je stala takrat dvajser goldi-

! Klassenbuch.
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narjev, ker je Ze enkratna »pohvala« v razrednici imela navadno za posledico
v vedenju »primerno« in s tem izgubo oprostenja Solnine.

Neko uro smo pa imeli pri zemljepisju velik direndaj. Ragazzi je tako
dolgo vrrel na suknjitu gumb, dokler ni odletel med kfopi — gumb, ne
Ragazzi.

Seveda smo takoj postrezljivo planili pod klopi in ga iskali. Porabili smo
to ugodno priliko in se pretepali, suvali in $ipali, da je bilo veselje. Ker je
bilo iskanje v teh okolif¢inah precej utrudljivo, smo se morali menjavati, To
veselo prerivanje je trajalo celo uro, »doktor profesor« pa je sedel za katedrom
in poltrpciliivo dakal, kdaj bomo nadli gumb. Nadli smo ga to¢no, ko je po-
zvonilo.

Ragazzi se je oprijel vsake novosti, tako tudi bicikla. Vozil se je pa na
takem, ki je imel spredaj veliko kolo, zadaj pa &isto majhno, ki je teklo za
prvim, kakor sindek za oderom. chgé _ic imel smolo, da je padel, in sicer
prav na usta. Prifel je v $olo z zalepljenimi ustnicami in sedel za katedrom,
mi smo se pa pripravljali za druge predmete a_ll pa brali povesti. Skoda, da je
njegova popolna moldecnost trajala le kake tri ure.

Sploh je pa silno malo govoril in razlaga mu ni delala nikakih teZav,
epray ni znal jezika. Pri zgodovini se je vse »podajanje« in »pojasnjevanje«
vrdilo potom branja. Vzel je v roke zgodovinsko knjigo in ukazal dijaku, ki
ga je zavoljo njegovih snaznih risb jako &islal: »Mer$u (pisal se je Mer$ov),
bérite!«

In »Mer$u« je bral. Ko je konéal, je profesor sam Se enkrat bral ono lek-
cijo, pa le tiste stavke, katere bi se po njegovem mnenju morali nauditi. Te
stavke smo podértali in jih je potem $e kdo izmed nas prebral. S tem je bila
uéna »slika« kontana. 4 ) .

Pri zemljepisu se pa Ragazzi sploh ni oglasil, kakor da je naredil obljubo
mol&etnosti. Samo risal je na tablo. To delo je opravljal jako rad in z nekim
samodopadajenjem. Pri tem je rabil vedno lastno kredo in gobo; oboje je
imelo lepe dr¥aje iz nikla, da si ni rok umazal. Reke in meje je risal jako
debelo, in je to tudi od nas zahteval. Povedal nam pa nikdar ni, kaj pomenijo
trakovi, ki jih je bil narisal, in pike, s katerimi jih je ozaljfal. Vsaka njegova
risba je bila kakor uganka, ki smo jo morali sami reiti.

Navzlic temu smo bili z njim zelo zadovoljni, on pa menda z nami; vsaj
pritozeval se ni nikdar Cez nas. Zal, da ta obojestranska zadovoljnost ni trajala
celo lero. )

Neko lepo popoldne v mesecu majniku smo po klopeh prav lepo dre-
mali, medtem ko je Ragazzi v potu svojega obraza risal na tablo nckaj de-
belim kadam podobnega. Naenkrat zagrmi nad nami, kakor da bi se strop
podiral. Profesor vrze kredo na mizo in plane skozi vrata.

»Fantje, tihol« zavpije Jeretin, ki je bil zaradi svojih dvajsetih let nckaka
avtoriteta, »V sedmi Stamfajo Nedweda. Poslufajmo, kaj bo!«

Takoj smo utihnili, pa tudi nad ngxmi je postalo. mirpo. l'(malu s¢ je Ra-
gazzi vrnil $e ves razburjen. Bili smo silno radovedni, kaj se je zgodilo, pa se
ga nismo upali vprafati. Sicer smo pa itak po Soli vse zvedeli.

V sedmi je pouteval nemitino in zgodovino profesor Nedwed, ki je bil
zagrizen Nemec. Slovenske dijake je metal iz golega §ov1mzm.a.. Zaradi tega
je imel #¢ ponovno terke zapletljaje, in celo okna so mu pobili.

Tisto osodepolno ropoldne so se pa dijaki dobro pripravili. Vzeli so s
seboj polena in jih skrili pod klopi. ‘ : S Fe.

V onih tasih so namred dijaki véasih pokazali profesorju svojo nezado-
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voljnost s tem, da so ga »$tamfali«, to je, tolkli so s pestmi po klopeh in
butali z nogami ob tla.

Nedwed je zacel klicati slovenske fante pred kateder in jih, kakor na-
vadno, podil v klop, da so se kar sredavali. OraZen, poznej$i mecen medicin-
cev, je hotel grozedo katastrofo preprediti. Zato vstane in odide k ravnatelju,
da bi mu pojasnil polozaj.

Tedaj je pridrvel v pisarno Ragazzi in zaklical: »Herr Direktor, in der
Septima wird furchtbar gestampft.«*

Ko je pridel ravnatelj v sedmo, so fantje s profesorjem Ze obralunali.
Nedwed je stal ves bled ob katedru, eden izmed dijakov je pa odpiral okna,
da bi se prah, ki ga je dvignilo »$tamfanje«, izkadil.

Drugi dan so sedmofolci izjavili ravnatelju, da ne pridejo tako dolgo k
nems¢ini in zgodovini, dokler ne dobe drugega profesorja. Zmagali so na celi
érti. Imeli so namred na svoji strani vedino profesorjev, vso slovensko javnost
in celo Winklerja.

Za nemiéino so dobili ravnatelja, za zgodovino pa Kaspreta. Nedwed je
el na »bolezenski« dopust in poditnicah v Iglavo na Moravsko. Pa tudi
tu niso bili z njim zadovoljni. 5? takoj naslednje leto so dobili nadi osmodolci
z iglavske gimnazije vprafanje, kako so se ga v Ljubljani iznebili.

Mi smo bili silno veseli, da so spravili ljutega »slovenofaga«® z gimnazije,
— saj smo se ze naprej bali, kdaj nas bo dobil v pesti. Seveda je bilo, kakor
se ze dogaja, tej sladkosti pridejanega nekoliko pelina. Ker je Ragazzi prevzel
v V.b namesto Kaspreta zgodovino, nas je — nehvaleZnez! — prepustil na
milost in nemilost — Segi.

Z Bogom lepe zemljepisne in zgodovinske urice!

Pa to ni bila edina nesreda v drugi. Razpustili so nam tudi »Slovensko
bralno druftvoe.

Takrat nismo tako gojili sporta, kakor danadnja mladina. Zato smo pa
rajfi brali, zlasti pri — Ragazziju. Ob sredah in sobotah popoldne smo pa
hodili v »Licealno knjiZnico« v »lesecimer«* brat.

Tu je kraljeval skriptor Levstik. Kako smo se ga bali! Bil je pa tudi hud
ko poper. Ako je kdo le dvakrat zapored obrnil list, je Ze zakridal nad njim:
»Ali ste pridli listat?«

Neki drugofolec je rekel slugi, ki je izposojal knjige, naj mu da »Med
dvema stoloma«.

Sluga ga premeri od nog do glave in mu pravi: »Se ne da.«

Fant se mu je zdel premajhen za tako knjigo.

»Da se, da,« odvrne mu mali predrznez, »&e le holete.«

Takrat se pa dvigne Levstik s stola.

»Dectko, venl«

In detko je zginil ko kafra.

Tudi jaz sem pri neki priliki tre$éil z Levstikom skupaj.

Neko popoldne sem binrvi pri vratih, drzal za kljuﬁo in ¢akal, kdaj bo
v stolnici bilo eno. éTakrnt se je bralnica odpirala.) Tu me nekdo udari po
roki, drugi, ki so ti¥¢ali za menoj, me porinejo, vrata se dokraja odpro, in jaz
padem med mize ter poderem nekaj bralnih pultov na tla.

Levstika sicer nisem videl, sli¥al sem ga pa.
»Dc(‘.ko PP

* Gospod ravnatelj, v sedmi stra¥no »¥tamfajoe,
* Slovenotr.,
* Bralnica.
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Kaj je hotel »de¢ku« povedati, ne vem, ker sem jo prav tako urno po-
bral iz sobe, kakor sem vanjo priletel. Bal sem se ga pa tako, da sem se potem
Stirinajst dni ogibal bralnice.

Umrl je, ko sem bil v tretji. Sele tedaj smo zvedeli, koliko je trpel v
bolezni, in razumeli smo njegovo osornost.

Nestrpno smo pri¢akovali pred pogrebom okroZnice, ker smo mislili. da
sc bomo pogreba korporativno udelezili. Konéno je le pridla, prav pri za::lnji
uri popoldne.

[meli smo Ragazzija. Prebral jo je po tihem, podpisal in jo dal slugi
nazaj. Nato je pa celo uro Studiral, kako nam bo povedal slovenski. kar ie
bral v nem§t’5,icni. Ko smo koncem ure odmolili, nam pravi: »Jutri v sobot]o
(bil je cesaritin god) morajo celi u€enci vse gimnazije k madi.«

Mi pa zaénemo klicati: »Kaj pa Levstikov pogreb?«

»Ah niél« je zamahnil in zginil skozi vrata.

Za tako omalovaZevanje nale interpelacije smo se masdevali, da smo za
njim kri¢ali, ¢¢ moramo k mai res celi priti in &e ne smemo pozabiti gla;
nog ali rok. k

Se isti veler — bil je mraden novembrski dan — so pokopali Levstika
brez nale korporativne udelezbe, kar se nam je zelo za malo zdelo. Pogreb je
bil pa navzlic temu veliasten, kakrinih je Ljubljana do tedaj $e malo videla.

Pesniki in pisatelji so res srecni ljudje. Ce ne drugega, vsaj pogreb imajo
lep in v novejfem dasu celo zastonj kakor velmoZje in — ob&inski revesi.

Pa vrnimo se v drugo! Ker v bralnici in knjiZnici nismo mogli kriti
svojih potreb glede dulevne hrane, smo ustanovili »Sfovcnsko bralno druftvoe.
Njegov namen je bil, nakupovati in izposojevati slovenske leposlovne knjige.
Obéne zbore smo imeli navadno v kotu pri pedi.

Ko smo nckega dne prav burno zborovali, stopi v razred Sega. »Obéni
zbor« se takoj pomiri in razprii po klopeh.

Profesor je bil radoveden, odkod tak hrup, in vprafa Kovaéa, ki je bil
odgovoren za red v odmorih, kaj smo imeli.

»Oh ni¢ posebnega,« uide fantu, »tam za pecjo je bil obéni zbor.«

»Kaaj? Obéni zbor? Kje, kaksen, kdo ga je imel?« je hitel Sega povpra-
Sevati, in preden je minila ura, je bilo naSe bralno drudtvo e pokopano.

Priflo je v prisilno likvidacijo in njegovo g(:cmoicnjc (Pravica, zakrij si
obraz!) so zaplenili v prid podporne zaloge in Solske knjiZnice. V blagajni je
bilo 72 kr., knjig pa kakih deset. Nekaj so jih ¢lani seveda utajili.

Bili so pa tudi strahopetneZi vmes, ki so kar sami javili, da imajo izpo-
sojene drustvene knjige, kakor na primer Smukavec.

»Kaj, tudi vi ste bili zraven?« se je zadudil Sega.

»Prosim, gospod profesor,« je hitel fant ves prestraden, »saj nisem bral
tiste knjige, je taio pohugljiva, da, pohujljiva, pa jo imam kar v kovegu
zaklenjeno.«

»Kakina knjiga pa je to?«

»Rokovnjadi.«

To priznanje je izzvalo glasen smeh, in celo Sega se je namuznil,

Likvidacija nasilno zatrtega drultva se je izvriila brez hujih posledic za
navadne &élane. Le funkcijonarji so morali trpeti zasmehovanje zaradi svojih
¢astnih mest.

»Blagovolite gospod predsednik prevesti ta stavek v latinino, seveda,
e niste preved utrujeni od obénih zborov.«

»Potrudite se, prosim, gospod knjiznidar, k tabli, ako vas ne bole roke in
noge od urcjevanja druStvene knjiznice. To ni malenkost, toliko knjig!«
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»Kaj, ta naloga vam dela tezave? Toda oprostite, gospod blagajnik, kako
pa delate potem drudtvene proradune in bilance, ki so pri tako ogromnem
denarnem in blagovnem prometu gotovo jako zapleteni?«

Tako in podobno so zbadali profesorji idealne fante, ki so se Zrtvovali
za prosveto, mi smo se pa smejali.

Da, mladina je esto brezsréna; bila je takrat, ko je v nasi drugi zboro-
valo »Slovensko bralno druftvo« in je ¥¢ danes. Kolikrat sem se kot katehet
jezil, ker so se gojenke smcjalc kakemu neprostovoljnemu dovtipu soucenke,
leprav je komaj solze zadrZzevala. Ako bi se bile zamislile v njen poloZaj, bi
tega gotovo ne bile storile.

»Bralnih drultev« pa nismo potem veé snovali.

V pregnanstovu.

Véasih so trdili ljudje, da so gimnazijski razredi, ki imajo liho Stevilo,
tezji od onih s sodim Stevilom. Meni se pa zdi, da ni tako. V prvi nisem naSel
nikakih tezav. V sedmi bi se mi bilo skoraj ponesredilo, da bi bil zalel med
odli¢njake; manjkala sta mi do odlike samo dva reda. Zares tezka je bila pera.
Prehod od slovenskega uénega jezika k nemskemu mi je delal precejine pre-
glavice. Tretjo, v kateri se marsikdo spotakne ob gritino ali algebro, sem pa
ohranil v blagem spominu.

Najprej zavoljo koz, ki so takrat razsajale po Ljubljani in zahtevale tudi
marsikatero mlado Zivljenje.

Pojavile so se zatetkom januarja. Pazljivo smo zasledovali, kako so se
Sirile, $teli kontumacirane dijake in ¢akali, kdaj bodo zaprli $olo.

V tistih &asih niso bili tako pristranski, kakor dandanes, ko zapro samo
razred, v katerem se pojavi nalezljiva bolezen, dodim imajo drugi $olo. Poca-
kali so rajdi, da se je bolezen lepo razdirila po vseh razredih, potem so pa vso
Solo zaprli, pa ne za nekaj dni, marved za cele tedne, da se je vsaj splacalo.

Tudi glede koz so tako ravnali. Pocakali so, da je bilo v mestu nekaj sto
sludajev, na gimnaziji ¢ez pol stotine bolnih in kontumaciranih fantov, nato
so pa proglasili »kozave potitnice«,

Bilo je v soboto po zadnji glasni (tretji) konferenci, ko so nam naznanili,
da se konda prvi semester in zapre Sola. Radi nenadnega zakljutka je padla
tretjina dijakov, kar pa meni ni grenilo poditnic, ker nisem bil med »padlimi«.

Dopoldne smo navadno igrali »duraka«, popoldne pa hodili vkljub de-
belemu snegu in hudemu mrazu kot plemeniu »Delavari« po »pragozdih in
prerijah« ter zasledovali sovraZne »lroll)(czc«. Mokri, premraZzeni in prepoteni
smo iskali njih sledi ter gasili Zejo s snegom in ledom. Medtem je pa hodil po
ulicah Doberletov voz, pobiral mrtve ko smeti in jih vozil na pokopalidée,
kamor je bil dostop strogo prepovedan.

Tisto leto je izostal tudi karneval na veliko Zalost starih in mladih
norcev, zlasti pa barabic.

Na pustni torck popoldne so namreé vsako leto metali s kazinskega bal-
kona pomaranée. »Publika«, ki jih je spodaj lovila, je bila precej pisana; celo
odrash — barabe so bili vmes. Po Zvezdi je pa staro in mlado promeniralo
in se obmetavalo s konfetijem, pa tudi s sladkorki, katere so potem otroci
po tleh pobirali. Tudi jaz sem jih, ko sem hodil e na Graben.

. Takole sredi popoldneva so prignali tudi »brno«. V plahto zavita maska
je dr¥ala na drogu ilavo, ki je bila e najbolj krokodilji podobna; druge, v
raztrgana Zenska krila obledene maske so se pa podile okrog nje in se obde-
lovale z metlami, »Brna« se je potasi pomikala sredi kridede druhali in v taktu
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odpirala Siroko Zrelo. Za lastno spremstvo so seveda skrbeli otroci, ki so
imeli v »pustne« namene popoldne prosto.

Karneval je s kozami vred v Ljubljani za vedno nehal, pustne eme so se
pa umaknile z ulice v plesne dvorane.

V zadnjem tednu februarja je bolezen Ze precej ponchala, poditnice pa

Inoma. Treba je bilo zopet v Solo. Bali smo se, da nam bodo podaljali
folsko leto ali nas preobkladali z delom, pa je bil ves strah zastonj. Konéali
smo kakor navadno sredi julija, in tudi pritiskali nas niso; da, prifla so celo
prijetna presenelenja.

Tako si je na primer takoj, ko smo pridli v 3olo, profesor Vasek zlomil
roko, in dobili smo za matematiko profesorja Subica, digar dobroto smo u¥i-
vali ¥¢ v mineralogiji. In ko je Subic od¥el zadnji teden v marcu na dopust,
je priSel namesto njega Jarej, nekoliko manjfa dobriina, pa vendar ¥e ne-
skonéno velika v primeri z Va¥kom. Pri fiziki nam sicer ni kazal poskusov,
pa smo mu to radi odpustili, ker tudi z nami ni »eksperimentiral«.

Kar se ti¢e Vatka, smo upali, da se bo do konca leta zdravil. Kako
smo bili neprijetno preseneeni, ko jo je ze po veliki nodi z roko v obvezi
primahal v ¥olo. Rekel je ironi¢no, da mu je bilo dolgtas po nas; mi smo pa
molé&ali in &akali, kaj bo, ko bo pogledal v razredni katalog, ki so ga takrat
$e shranjevali v katedru.

In res, kar za glavo se je prijel (seveda z zdravo roko), ko je zagledal v
matematiki toliko dobrih redov, ki sta nam jih bila Subic in Jarej napisala.

»Oho, to pa moram paralizirati,« je dejal in v nekaj urah je bilo res vse
»sparalizirano«.

Velik kamen spotike je bila nekaterim tudi gritina. Meni se ni zdela po-
sebno tetka. Da sem si zapomnil posamezne ilagols‘kc oblike, sem si pomagal
s sli¥nimi slovenskimi besedami, katerih v gr¥dini kar — mrgoli.

Vzemimo na primer besedo »lizaje«. Kaj ne, to je velevnik od glagola
lizati? In glejte, tudi v gridini je »lizaj« velelnik, in sicer od glagola lien.

In »pojejte«, kako radi ubogate, zlasti &e je kaj dobrega. V gr¥¢ini imamo
prav tak velevnik od glagola »pojejn«.

Ako nisem nafel v sloven$éini enakih izrazov, sem se pa posluZil po-
dobnih. i

Perfekt in supin latinskega glagola »tollere« sem si enkrat za vselej za-
pomnil na ta natin, da sem spremenil »sustuli-sublatum« v »¥ultarje s pod-

latome.

d V botaniki nisem bil nikoli posebno zveden, feprav sem »prebotaniziral«
cele popoldneve in hodil celo zalivat v botani¢ni vrt. Vendar $e danes vem
latinsko ime za lapuh, in sicer zato, ker sem si prikrojil »tusilago farfara« v
olitek »ti si lagala Barbara«.

Besede »Mane-Tekel-Fares« niso bile usodepolne le za Baltazarja, kate-
remu jih je roka zapisala na steno, marvel tudi za nckega mojega sofolca, ki
ic dobil ¥estico, ker se jih ni mogel spomniti. Meni pa niso delale preglavice;
zapomnil sem si jih s pomodjo pomoZnega stavka »Marn je tekel v farovye.

Po mojem sicer nemerodajnem mnenju dan.a_§n;| pedagogi preved zane-
marjajo to panogo mnemotchnike. Saj so odpravili celo tiste lepe pesmice, ki
je v njih Kermavner v svoji latinski slovnici podajal najvaznejfa pravila.

Kadar se nisem mogel takoj odloéiti, s katerim spolom bi odlikoval samo-
stalnik, sem hitro citiral v mislih:

»Mo?, narodov, vetrov in rek
imena moska so povprek.«
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Ali pa:
»Zena, dreves, otokov zgolj,
dezel in mest je Zenski spol.«

Starejdi, Ze bradati soudenci so nam mlaj$im véasih oditali, da se $e skla-
njati ne damo. Strupeno ost tega zlobnega oditanja smo dobro &utili, ker smo
znali pravilo:

»A kar se sklanjati ne da,
to naj za neutrum sploh velja.«

Dandanes se morajo dijaki muditi z latinsko slovnico brez vseh teh lepih
pesmic, zato jo pa tudi tako znajo...

Navzlic vsem poeti¢nim mnemotchniénim pripomoékom sem jo v neki
latinski nalogi prav pofteno polomil. Sega mi je ves ogoréen vrgel zvezek v
klop in zaklical: »Nezadostno! Mar$ v predzadnjo klop, da vas ved ne vidim,
lenoba!«

In moral sem izpred njegovega oblidja iz druge klopi v pregnanstvo med
dastitljive osemnajst in vecletne »staredine«.

Da bi bil prijazno sprejet, ne morem trditi.

»Prekleti smrkavec, kaj pa hodi§ sem doli napotje delat?« me je pozdravil
Jeretin, poleg katerega sem poniZno sedel.

Pozneje se je pa najino razmerje zboljfalo, zlasti fe, ko je videl, da znam
dobro $panati. Prefpanala sva potem cele ure, celo pri Segi.

Priznati pa moram, da sem se od Jeretina veliko naudil. Le $koda, da ni
$pana tako v lislih kakor $ah, sicer bi jaz kot »$panski« prvak ali $ampijon,
kakor pravijo, lahko naredil zmagovito turnejo, & Ze ne po celem svetu, pa
vsaj po Evropi in Ameriki.

Lepi dnevi »pregnanstva« so pa le prekmalu minuli.

Pisali smo zopet latin¥¢ino. Ko tako v potu svojega obraza prevajam, mi
porine Jeretin list in pravi: »Otrok, kaj se bo¥ mudil, prepifil«

Nekje je dobil knjigo, iz katere je Sega dajal naloge, in to pot jo je zadel.
V varstvu $irokega hrbta svojega »predsednika« sem vso nalogo prepisal.

Cez nekaj dni prinese Sega zvezke.

»No, Mlakar,« mi pokima, »sedaj ste se pa poboljfali in se lahko vrnete
zopet na svoje mesto. Pisali ste hvalno.«

Jaz pa nisem vedel, ali naj bom vesel ali Zalosten. Vesel sem bil, ker sem
dobro pisal, Zalosten pa, ker sem moral iz varnega zati§ja na odprto polje.

Pozneje nisem bil nikdar ve¢ pregnan izpred razrednikovega obliéja. Zato
sem pa hodil v odmorih v zadnje klopi na obiske in bil silno ponosen, da so
me »veliki« med seboj trpeli.

Spanal pa nisem v Yoli ved noter do osme.

Bombardiryi.

Tudi v tretji je bila zasedba predmetov jako ugodna.

Ker je Sega prevzel gridino, da je laZe razsajal, je prepustil nemi¢ino mla-
demu suplentu Petelinu, ki je bil doma z Iga.

O Tancih pravijo, da so hudi ljudje, zlasti & si radoveden, kje imajo
trebuhe. Petelin je bil pa zelo dober Elovek, ki ni smatral za »casus belli«,* &e

* Povod za vojsko.
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je fant poskusal zaporedoma vse tri &lene, »der-die-das«, kateri bi bil v danem
slu¢aju najpripravnejsi, ali pa e je kak »mocan« glagol »slabo«" spregal.

Za zemljepis in zgodovino smo dobili zopet Ragazzija. Zelo smo se ga
razveselili, pa je bilo nale veselje prezgodnje. Ziveli smo z njim skoraj celo
leto v bojnem stanju.

V &asu, ko ga nismo imeli, se je olividno hudo pohujial. Celo zapiral nas
je. Ako nismo bili popolnoma tiho, ko je odhajal iz sobe, nas je takoj pridrzal
v Yoli, in sicer najrajsi, kadar je imel Cetrto uro. To je bilo pa za tiste, ki so

hiah hodili na hrano, zelo sitno; pa tudi gospodinje so rade godrnj,ale e
je kdo pridel prepozno h kosilu. s

Zato je pri neki taki priliki $el velik, predrzen fant h katedru in rekel:
:-Pkrosim gospod doktor profesor, ¢e smem domov, ker me gospodinja doma
Caka.« 1 e,

»Mene tudi moja gospa doma laka,« se je zasmejal Ragazzi porogljivo in
pustil, da je fanta gospodinja $e dalje akala.

Mi smo sicer kot hrabri Indijanci prezirali vse, kar je nosilo krilo (razen
mater), vendar sc nam je profesorjeva brezobzirnost nasproti njegovi soprogi
in dijatki gospodinji zdela grda.

Pokazal se nam je pa e v slabsi luéi. Navzel se je nckje hinaviine in
zavratnosti, kakor je pri njem nismo bili vajeni.

Neko¢ pokli¢e k tabli BavZija, nedolznega in pridnega fanta, in mu ukaZe
narisati Rusijo. Ta deZela je vcfjala za tezko. Je zelo obfirna in ima veliko
rek, kar je zanjo koristno, za dijake, ki se jih morajo uéiti, pa ne.

Bav¥i se je kot vesten dijak preskrbel z »goljufijo«. V levici je imel skrito
majhno risbo in z nje prerisaval. Ragazzi ga je sicer opazil, pa ni ni¢ rekel;
muzal se je hudomu$no in mol&e pustil, da se je Rusija preselila z roke na tablo.

Ko je Bav#i kondal, je zmedkal »goljuf)ijo« in jo skril v rokav; potem
se je pa ozrl zmagovito v profesorja in Cakal pohvaf(c).

»Izverstno,« je dejal hinavsko Ragazzi, mu zapisal »ganzungeniigend« in
ga v razrednici o¢rnil kot »nesramnega goljufa«.

¢ danes imam pred otmi BavZija, kako je Sel ves vesel v klop in kako
se je njegovo veselje spremenilo v Zalost in ogorlenje, ko je zvedel bridko
resnico. Pa res, taka zairbtnost! In to naj bi bil pedagog!

Kmalu nato so se zaleli nad Ragazzijem zbirati crni oblaki. ..

Bilo je v majniku. Profesor je na tabli s kredo razpletal nekake vrvi, mi
smo jih pa prerisovali in akali, kaj bo iz tega. Naenkrat se odpro vrata in v
sobo stopi nadzornik Smolej.

Ragazzi je kar barvo spremenil in takoj prelomil »obljubo moléeénosti«.
Govoril je in razlagal, samo ne vprafajte, kako. Mi smo kar venomer kihali
in ka¥ljali v robce, da smo dusili smeh.

Smolej je imel kmalu dosti tega cirkusa. Vzel je klobuk in el ven, pro-
fesor pa za njim. 3

Cez nekaj &asa se je Ragazzi vrnil v sobo rde¢ ko kuhan rak. Razlagal ni
ved, pa tudi risal ne. Sedel je za mizo, naslanjal glavo na roke in zadel pre-
midljevati svojo polomijo. Bil je res usmiljenja vreden. Mi smo mu pa’ cel
privoddili.

Mladina je zares neusmiljena. Zadnji pa, ki bi se ji smilil, je profesor.

Na nekem izletu sem Sel s svojimi gojenkami po pra¥ni cesti iz Kranja
proti Kokrskemu mostu.

»Pazite,« se obrnem, »da katera ne zadene ob kak cestni kamen in ne

® Na pr. »singté« namesto »sang«.
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pade.« V istem hipu sem jim to Ze tudi nazorno pokazal. LeZal sem v prahu
— kakor sem bil dolg in Sirok.

Mislite, da sem se jim kaj smilil? Kaj $¢! Smejale so se, da so se kar solzile.
Moram pa priznati, da so bile jako postrezljive. Iztepavale so mi iz suknje prah
tudi $e potem, ko ni bilo ved kaj iztepsti. In kako so mahale! Pozneje sem
sam slifal, kako sta se dve menili: »Ve$, tako sem udrihala po njem, da me $e
sedaj dlan skeli.«

Da, mladina je res neusmiljena, in zato smo Ragazziju iz srca privoséili
smolo, ki jo je imel pri Smoleju in jo premisljeval do konca ure.

Ko smo odmolili in hoteli ven, nas je ustavil.

»Kdor imeti atlant, iti domof, kdor ne imeti, ostati tu.«

In tako smo bili vsi obsojeni, da ostanemo v Soli &ez poldne, kajti atlanta
ni nihée nosil v Solo, ker ga nismo nikdar potrebovali. Sedaj naj bomo pa zato
zaprti? Zares, vnebovpijoca krivica!

Toda, pomagaj si, ¢e si more. Profesor je pad absolutist v 3oli in ima
vedno prav. 8l

Ko tako vsi ogoréeni sedimo po klopeh in prisluskujemo zvonenju, ki
nas je vabilo h kosilu, pride iz zadnje klopi Kundié z atlantom v roki.

»Prosim gospod doktor profesor, jaz imam atlant.«

»Domof !«

In tako je $lo zdaj naprej. V kratkih presledkih so hodili fantje eden za
drugim pred kateder in molili »doktorju profesorju« atlant pod nos in $li
»domof«. . ¥

Kundi¢ je namred imel svoj atlant za peéjo, kjer smo navadno shranjevali
knjige, katerih nismo doma rabili, in fel tako z njim v zlato prostost. Ker je
pa imela nada Jolska soba poleg dveh oken v takratno temno Semenitko ulico
S¢ eno na hodnik, je Kunii¢ dal atlant skozi okno na prosto razpolago so-
Solcem, in tako je knjiga §la iz roke v roko in opravljala tisto telesno delo
usmiljenja, ki se glasi: »jetnike reSevati«. Ostalo nas je v sobi samo Se kakih

et, ko je Ragazzi fele zapazil Zivahni promet pri oknu in nehal ugibati, od
od naenkrat toliko atlantov.

»Ah,« je vzdihnil in »konfisciral« edini atlant v Joli,

Sedeli smo potem $e do pol ene in bi bili morda do ene, e bi se ne bila
prikazala pri oknu na hodniiu njegova gospa. Samo pomignila je svojemu
»brezobzirnemu« soprogu in bili smo refeni brez atlanta.

»Staredine« v zadnjih klopeh so potem snovali érne naklepe proti »tri-
nogue . . .

Za sloven$ino smo imeli zelo dobrega profesorja, ki smo ga klicali kar
po krstnem imenu.

Profesor Matija je bil sicer Ze nekoliko prileten, toda po idejah najmanj
trideset let pred svojimi kolegi. Pri njem smo uzivali vse dobrote svobodne
Sole, o kateri kvasijo, da je produkt nade moderne dobe.

Takoj prvo uro smo vzeli vajeti v roke in dolodili smer pouka v sloven-
$ini. Najprej smo izlodili slovnico in »Suman« je romal za peé. Nato smo
odlodili vedji del ure za deklamovanje in prosto zabavo, ostali gz): pa za branje
leposlovnih spisov v Janefidevem »Cvetnikue.

Deklamovat smo hodili kaj pridno. Ker takrat $e ni bil vsak deseti raz-
umnik scsngk kakor dandanes, so se pesmi zelo ponavljale. Zato se ne smemo
¢uditi, da ni bilo predmetu primerne pazljivosti ne pri nas ne pri profesorju.
Mi smo se v klopeh pogovarjali ali udili drugih predmetov, Matija je pa za
katedrom dremal. Le tuintam je dvignil glavo ter pohvalil deklamatorja z
obitajno opazko: »Mo¥ ima precej ognja.«
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Samo enkrat je pokazal nekoliko svojo nevoljo, in sicer takrat, ko je bila
Gregordi¢eva »Domovini« priblizno petdeseti¢ »proizvajana«.

»Ne, ni tako zapuséena, kakor pesnik toZi,« je dejal pocasi. »Saj smo jo
danes Ze najmanj petdesetié slidalil«

Pri profesorju Matiji je bilo torej, ko je zarota proti Ragazziju dozorela.
Takrat je bilo hro¥¢evo leto in neki ukazeljen zastopnik teh $kodljiveev je
zadel med sloven$¢ino v sobo. To je bil za nas jako zabaven »intermezzo«:
takoj smo se spravili na lov. 3

»Pustite Zivalco Ziveti,« je rekel profesor, »da se vrne v zlato prostost.«

Takoj nato je nekdo ujel »Zivalco« in jo spustil skozi okno v »zlato
prostost«, pa tako, da se je tam na semeniSkem zidu kar razmazala. Pozneje
se je fant tega &ina kesal; kajti prav ta ubogi hrod¢ je pokazal zarotnikom
pot do rtolikanj zaZelene osvete. :

Ko sem prifel popoldne v Solo, so Ze polagali za Ragazzija »mine«. Na
mizo, na stol, na tablo, zlasti pa na pe¢ — povsod so nastavili hro¥&e. Najbolj
smo se veselili trenotka, ko bo Ragazzi sedel nanje. Toda veselili smo se
prezgodaj. Ko je profesor prifel v razred, so se Ze vsi hroddi preselili s stola
na tla. Sicer je bilo pa tudi zabavno gledati, kako je Ragazzi skakal s stola
in pokonéaval hroite, ki so lezli izpod mize na kateder.

Pri prvem in drugem Se ni ni¢ sumil. Ko so pa zaleli korakati v ko-
hortah in so tisti, ki so imeli svoje pozicije na pe€i, dvignili krila ter jeli bren-
dati po razredu, je pa le zalel gledati in premidljevati, odkod ta golazen, Vso
zadevo so slednji¢ poravnali hro$di, in sicer s tem, da so odbrenéali skozi okna
v »zlato prostost«, in ura je potem potekla mirno.

Naslednje jutro nas je Sega trdo pestil zaradi vojnega pohoda hro¥tev,
pa se nismo vdali. Sklicevali smo se na profesorja Matijo kot prido, da so tudi
med sloven$tino pridli hro§¢i sami od sebe v razred.

In dobri Matija je res pri¢al nam v prilog. Seveda pred tako spoftovanim
profesorjem sta pa¢ morala mlada suplenta kapitulirati, &eprav nista verjela,
da je taka mnoZica hroddev zalla v sobo drugace kakor potom dijadkih Zepov.

Za hroii so prifle na vrsto roziteve pecke.

Takoj naslednji teden je zalelo neko dopoldne med zgodovino pokati po
tabli. V zadnjih klopeh so jedli roZile, pecke pa spuitali na kateder. Kar
venomer je delalo pk-pk-pk, tuintam je pa pokalo tudi v celih salvah.

Pri prvih »strelih« se je Ragazzi nekoliko zganil, potem je pa ves ¢as med
»obstreljevanjem« sedel mirno za katedrom in kazal prav stoiéno ravno-
dudje. Gotovo se je Se o pravem tasu spomnil, da je rezervni lastnik in da
mora kot tak ohraniti hladno kri tudi v »dezju krogele.

Navzlic svoji tastnidki &asti nas je pa le Segi »za¥pecale.

,Zvedel sem, da ste véeraj gospoda profesorja Ragazzija bombardirali,«
je zadel drugi dan razrednik s preiskavo, ki je trajala ve¢ dni. Dobili so kakih
deset kriveev. Zal, da so prisle pri razgovorih v razredu in v konferenéni sobi
na vrsto tudi zadeve, ki niso Eilc z bombardiranjem v nikaki zvezi. Seveda
sem bil nedol¥na %rtev te v tem oziru nepravilne preiskave jaz, ki sem v
Zivljenju moral Ze marsikaj snesti, kar so drugi skuhali.

V soboto po konéani preiskavi se je pricel pri gr¥dini uvod k justifikaciji.
Vsi »zlodinci« so bili vprafani in so opravili v nekaj minutah. Nato se pa
obrne Sega k meni.

»Mlakar, zdaj pa pridete vi na vrsto.«

Jaz vstanem in ga zatudeno pogledam, ker sem imel glede bombardiranja

tisto vest.
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»No, le nikar se ne delajte tako nevednega. Kdo pa mede pri sloven¥ini
pomaranéne olupke po sobi?«

To vprafanje me je do cela unidilo.

Bilo je $¢ v marcu, ko sem med sloven$¢ino pridno prepariral griéino.
Nekje za menoj so lupili pomaranée in metali name olupke. Nekaj ¢asa sem
to mirno prenadal, potem se pa obrnem in zaklitem, naj mi dajo mir. Pray
isti hip mi pa vrze nekdo velik olupek naravnost v oko. To me pa tako
razjezi, da zgrabim kup olupkov, ki so se bili nabrali ob moji klopi, in jih
zaludim proti zadnjim ﬁlopcm.

Prav takrat je pa deklamator pustil »UbeZnega kralja« pasti v prepad in
profesor Matija se je, kakor obi¢ajno, zdramil in me videl.

»Kaj pa je to, Mlakar? Nisem mislil, da znate biti tako sirovi.«

»Ko pa ves ¢as vame olupke medejo,« sem se kratko opravidil in se vrnil
h griki preparaciji.

To zadevo sem bil Ze davno pozabil; zdaj je pa prifla nad me popolnoma
nepritakovano, kakor Samson nad Filistejce. Opravideval se Segi nisem.

»Ce je tako malo pravice na svetu,« sem si mislil, »da bi se moral ¢lovek
opravifevati nekaj dni pred binko$tmi zaradi olupkov, ki jih je bil zagnal v
postu, pa $e v silobranu, v zadnjo klop, potem je sploh vsak zagovor zaman.«
Nikakor tudi nisem mogel razumeti, da me je dobri Matija ovadil. Sicer pa
nisem utegnil premifljevati.

»Heraus zur Tafell«” se je glasilo strogo povelje.

Takoj nato sem stal pri tabli s kredo v roki in s trdnim prepriéanjem v
srcu, da se bom prej ali pozneje vrnil v klop za trojko bogateji. Vrnil sem
se prej... MU

»Aorist von epajneo!«”

Pokoren osornemu ukazu zapifem na tablo »epeneza«.

Pozabil sem pa pod eta poriniti neko majhno stvarco, ki ji pravijo griki
slovnidarji »jota subscriptume« (kako so jo stari Grki imenovili, pa sam Bog
ve.) To je bilo Segi ze dovol;.

»Marsch hinein!«

Upal sem, da je s tem moj zlodin opran, pa ni bil. Profesor mi je namred
S¢ narodil, naj pride ole k njemu. To je bilo huge ko trojka.

Zveler sem po precejinem uvodu povedal oletu, da se Zeli Sega nekaj z
njim pogovoriti.

»Ali se spomni§, kaj sem ti rekel, ko si stopil v gimnazijo? Ako te tudi
izkljudijo, mene gimnazija ne bo videla. Hodil sem za tvojega brata le pre-
vetkrat to trnjevo pot, da bi jo $e¢ enkrat poskusil.«

Rad bi bil rekel ofetu, da ni treba, da bi njega gimnazija videla, marvec
da zadostuje, ¢e¢ on vidi gimnazijo, pa se nisem upal. Prav takrat je namreé
sedel pri svojih pisarijah in v takem poloZaju ni bil posebno dovzeten za
dovtipe, zlasti $¢ za slabe.

Nekoliko sem upal, da bo Sega pozabil na svoje narodilo, pa ni. Takoj
v torck me je prijel, zakaj ni bilo oleta.

»Ni imel &asa.«

»Dobro, naj pride jutri. «

Zlagal se nisem, saj res ni imel &asa za Yolo.

7" »Ven k tablil«
% Hvalim,
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_ Popoldne sem se posvetoval z bratom, kako bi se izmotal iz zagate. Sled-
nji¢ sva sklenila, da pojde on k Segi in mu pove, da ofe ne more priti, ker
je prav zdaj pred birmo zelo zaposlen. To je bilo zelo verjetno, ker so imeli
takrat krojadi pred binko$tmi najved dela.

Sega se je s tem odgovorom zadovoljil in bratu narotil, naj pove oletu
da me bo vrgel v gri¢ini brez premestnega in ponavljalnega izpita, ¢e mu e
bom vselej prav dobro odgovoril. Narotila seveda ni izvril. Cemu 'bi bila pac
starfe vznemirjala, ko sem pa vedel, da ne morem pasti. Imenovan nisem bil
nikdar, naloge sem pa tudi pisal $e precej dobro. In res sem imel v sprifevalu
»povoljno«.

Sega je pa Se nckaj ur potem ncgrcstano zugal: »Warts Leute, ich werde
cuch petschieren,«’ in metal s katedra osle, vole in nosoroge v primernih
potencah. Grozil je »bombardirjem« s karcerjem do 16 ur in z izkljuditvijo
naposled je pa cc{a zadeva padla v vodo. 2

Zaslugo za amnestijo je imel Rozman, ki danes nekje na Korofkem
supnikuje. Nekega dne je namreé izginil iz Ljubljane, in sicer, kakor so go-
vorili, iz strahu pred kaznijo. Bil je namred »bombardire.

»Sel je v Trst za JSifsjunga’,« so pripovedovali njegovi o%ji tovarii.

Iskali so ga v vseh krajih ob glavni cesti v Trst, in da bi se raj$i pustil
najti, so v $oli razglasili delno amnestijo za vso bombardirsko ¢eto. Se danes
sem prepridan, da je bil za milo posro[:anjc s krivei najbolj Ragazzi, ki je bil
zelo dobrega srca in ni rad 3tudentu § odoval.

Rozman je nekaj dni potem, ko je »odiel za Sifsjunga v Trst«, priromal
nazaj, to pa tem laZje, ker se je ves ¢as skrival na Vitu pri sofolcu Cveku.

O karcerju ali celo izkljuéitvi pa Sega ni ved govoril.

Kmalu po binkoitih so se priceli premestni izpiti, zelo prijetni &asi za
tiste, ki jih nismo imeli. Pred klopmi so se ubogi fantje v dolgi vrsti borili s
Sego na #ivljenje in smrt, mi smo pa za tem zivim plotom brali indijanske
povesti. .

Zares, na tretjo se z veseljem spominjam: naigrcj kozave poditnice, nato
IVa§kova nesreda, prijetne ure v pregnanstvu, hroi¢i itd., sami prijetni dogod-
jaji .o

(Dalje.)

" .Le takajte, jaz vas bom pritisnill«

Sfinks | Sanjska pesem.

Svet gori, nebo Zari Ti in jaz — vsi ljudje:

v mehki ludi mladje, ki iz enega
jutranji. debla vre.

Pota vsa, Steze vse, Z vselloveske strune zvok,
rosne ceste pro$nji zvok,

s¢ blesté. diha v nébesni obok.

Ti in jaz — plamena, Iz vesolja se v nad das

ki sodruZno rahlo opreda

utripljeta. boZji glas.
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Dr. Fr. Jaklié¢ | Pro¢ z laZjo!

Za mladega loveka je prav, da se ¢imprej zave vse upropascajoce sile lazi
in da se definitivno oklene resnice in resnicoljubnosti ter ji pod nobenim
pogojem ne postane nezvest. Danadnji svet je v dobrini meri izgubil vero v
edino refilno in zdravilno mod resnice; ker se le preved peha za trenotnimi
dobrinami in uspehi in ker nima pogleda ve¢ tako ¢vrsto uprtega v dufevne
vednostne vrednote, je nevarnost Se tem vedja, da v stiskah in zadregah kdaj
zapusti svetlo kraljestvo resnice in pohiti v temno cesarstvo neresnice, hlimbe
ali lazi.

Preglejva torej danes, mladi prijatelj, vsaj v glavnem tiste razloge, ki
delajo laZ notranje zlo in zaradi katerih laz nikoli ne more izgubiti svoje
sramotnosti in pogubnosti.

I. LaZ nasprotuje vsej na$i naravi. Nada narava je ustvarjena za resnico
in je od laZi sovrazno odvrnjena. Le opazuj nepokvarjenega otroka, kako bo
vedno govoril le to, kar je zares v njegovi duli; njegove besede so prav tako
kot njegove Zarele odi zvesto zrcalo njegove notranjosti. Pri prvi lazi, katero
otrok izpregovori, se upre vsa njegova dufa in v tezki zadregi mu pljuskne
val rdedice v obraz. Svoji naravi je z laZjo napravil veliko nasilje in takoj je
protestirala.

II. LaZz nasprotuje namenu, katerega ima govor. Od vsch stvari ima
edinole ¢lovek dragoceno zmoZnost govora, s katerim javlja svoje misli, ¢uvstva
in namere drugim in po katerem stopa v stik z mislimi, ¢uvstvi in teZnjami
drugih. Govor je vez, ki spaja ljudi med seboj. Govor je prvi pogoj vsake
lovedke kulture; brez dajanja in prejemanja s pomodjo govora bi moral vsak
tlovek zadeti v vsem prav od kraja. In zoper to dragoceno zmoZnost je la¥
po vsem svojem bistvu naperjena in notranje nasprotuje njenemu namenu.

IIT. S tem pa laz izpodkopuje in rudi osnovo &lovedke druZabnosti. Brez
resnicoljubnosti ni medsebojnega zaupanja, brez zaupanja so pa odnosi med
ljudmi neznosni. Vsi ljudje smo kot udje skupnega &lovetkega organizma,
skupne ¢lovedke druZine. Kako pa bi bilo pri nafem telesnem organizmu, &
bi en ud varal drugega? Ce bi na pr. odi lagale nogam, da ni jarka ali skale ali
prepada, marve¢ da je ravna pot, ali & bi vonj lagal ustom, da je jed uZitna,
dotim bi bila pokvarjena, ali & bi lagal toplotni ¢ut telesu? Telo bi trpelo
najvedjo $kodo. Prav to je v organizmu Cloveske druzbe, & en ud laZe
drugemu.

IV. Vsaka laZ tudi grdo Zali bliZnjega. Jemlje mu sveto pravico do resnice.
Prostatko vara njegovo zaupanje. In kako naj v laZnivem &oveku vzklije
mocna ljubezen do bliznjega, ko vendar gre brezobzirno le za svojo trenotno
koristjo? LaZnivec ne more pozabiti nase ter se veselo in velikodu¥no ¥rtvo-
vati z4 bliZznjega. Z laznivostjo je konec vsakega prijateljstva, saj prijateljstvo
ni moZno brez zaupanja in zvestobe. |

_ Vsi veliki idealisti, ki so mono vplivali na Zivljenje mnozic, so bili hkrati
vclgkl realisti, to je: brezpogojno so se klanjali resnici ter jo dosledno upofte-
vali. Da, njihov idealizem je skozi ves varljiv videz Cutov in predsodkov in
jJavhega mnenja prodrl do bistva stvari; videli so, kako je in kako bi moralo
biti, in nobene motnje jih niso omrezZile.

‘lV. lgl:l strahovito kvari in rufi znataj. LaZnivost je huda in gnusna rana
na cloveskem znacaju. Res, da enkratna la? $e ne pokonda vse znadaosti; ko
pa postane bistvo Elovekovo vse zalagano, je nemogode, znadaj Se dalje obli-
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kovati. Clovek neprestano niha sem ter tje, nezvest je sebi in sVojim na-
¢elom, pa si te nezvestobe Se priznati nede.

Znadaj je jasnost nadel in zvestoba do njih, je torej neka enotnost &loveka
s samim seboj in s svojim spoznanjem. Ce pa nafe besede in drugo nafe zu-
nanje izrazanje ni v skladu z nafo notranjostjo in ni odsev nadega preprianija,
je ta enotnost ze v razsulu in propadanju.

Laznivost ima za posledico motnje vsega dufnega Zivljenja. Laznivec bo
polagoma zalel tudi samemu sebi lagati, da bo potem tudi drugim tembolj
prepritevalno in uspeSno lagal. Samega sebe bo torej odrujil svojemu pre-
pri¢anju in svoji vesti.

Zato ima znalajen Clovek notranji odpor in gnus do najmanje laZi. Iz
ene zavedne laZi opravieno sklepa na ostalo manjvrednost la¥nivea.

Pesnik Dante gleda v »Peklu« svoje pesnitve »Divina comedia« razne
vrste grednikov in zlodincev. Vsakega takoj spozna, le laZniveey ne more spo-
znati, kajti ti sploh nimajo svojega obraza; z laZmi so uniili svojo osebnost
ter so postali samo refleks okolif¢in in prilagoditev k razmeram.

VI. Laz zato jemlje samospostovanje. Prinafa nemiren in skrajno nepri-
jeten oblutek, zato so laZznive narave velkrat zelo zagrenjene in tudi drugim
neprijetne.

VIL. Pri drugih ljudeh pa vzbuja laz zanilevanje, ker vsebuje veliko
strahopetnost in vodi v Se ve¢jo. Pogum in odloénost vZivata povsod sposto-
vanje, strahopetnost in bojazljivost sta pa povsod zanilevani, ker sta izraz
$ibkega in slabotnega hotenja. Ce je kdo tako pogumen in odloden, da prezira
tudi smrt in stori svojo dolZnost, ga obludujemo. V doslednem in brezpo-
gojnem priznavanju resnice je pa véasi ve¢ poguma, kot &e kdo sludajno pride
enkrat v smrtno nevarnost pa jo v takratnem zanosu tuvstey grczira. Stroga
resnicoljubnost je torej izraz in dokaz zelo sréne in junatke dule,

Polno priznanje resniénega stvarnega stanu ob vseh neprijetnostih je pad
izvrstna Yola za mo¢ in krepitev osebnosti.

Ce pa hote kdo z laZzjo pomagati bliznjemu iz zadrege, mu je storil slabo
uslugo, ker ga odvrne od tega, da bi moZato pogledal resnici v odi, se ¥ivo
zavedel svoje nepravilnosti in se je bi za bodofe tembolj zvesto izogibal; od-
vrne ga od tega, da bi moZaro sprejel, &e treba, tudi kazen in druge neprijetne
posledice svojega dejanja ter s tem vsaj deloma zadostil kr¥enemu nravnemu
redu. —

Nekateri menijo, da je Zenska narava zato bolj nagnjena k laZi, ker je bol;
Sibka in zato bolj bojazljiva. To mnenje je pa neresnicno in kriviéno. Zenska
narava ni manj pogumna kot molka, le berimo n. pr. Zivljenjepise muéenic
ali pa glejmo z obtudovanjem silne Zreve mater, sester, héera in Zen! Od %ensk
laZejo le one, ki so bile slabo vzgojene ali pa so pozneje postale propadle,
torej je z njimi isto kot pri mo¥kih. Po¥teni Zenski je laZ prav tako tuja in
ostudna kot poftenemu mo$kemu, -tudi v Zensko naravo je poloZeno spoito-
vanje do resmce in zahteva po njej.

VIII. LaZnivost klie za seboj ¢ druge grehe. Na otroku se o tem %a-
lostnem dejstvu brz prepricad, kajti pri otroku je laZ zadetek vsega nadalnjega
propadanja. LaZ je torej vedno {c kratkovidna modrost, ki ne vidi naravne
Skode, ki drevi za njo. Poglejmo le nckaj grdih napak &ovedke osebnosti,

kako tesno so spojene z laznivostjo! — Prevzetnost se_posluzuje la%i, ko si
vrline ali izmisljuje ali jih pa vsaj zelo pretirava, od svojih pomanjkljivosti in
napak pa odvrada ofi. — Sovrazna maitevalnost zlobno la%e sama sebi, ko

veda napake protivnika in node ni¢ vedeti o njegovih vrlinah in morda tudi
o dobrotah ne, katere je prej prejemal od njega. — Nepoltenost je posestrima
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lazi, kot zatrjuje stari rek: Kdor laZe, ta krade. — Nedisti sli vdana oseba
laZe sebi in svojim nesre¢nim Zrtvam pa tudi onim, ki bi jo radi dvignili. In
tako dalje.

Pri lazniveu vzgoja zato ne more roditi zaZelenih sadov, ker kako more
kdo nanj v pravi smeri vplivati, ko mu ne pokaZe svoje prave in resniéne
notranjosti?

»LaZnive ustnice umorijo dufo,« pravi knjiga Modrosti. Nasprotno pa je
treba pribiti velevazen protiven stavek: Ob brezpogojni resnicoljubnosti se
polagoma dvigne in izlisti vsa ostala dufevnost. Kdor ¢ita spise nafega Can-
karja, ki je bil izredno resnicoljubna narava, kar vidi, kako postaja vedno bol;
plemenit in velik; kaj bi nam bil $¢ povedal in priznal, & bi bil 3¢ dalje Zivel!

Prof. dr. Fr. Jaklié med dijaki.

Fot. Miran Ribnikar, Sestofolec 1I. drz. r. gimn. v Ljubljani.

Vsaka resnica je Zarek iz veéne Resnice. Zatorej resnica ni nada last, da
bi z njo poleli, kar bi hoteli; resnica je boZja lastnina in mi vsi smo le njene
price, le njeni oznanjevalci in njeni branilci pred samim seboj in pred drugimi.

Kak$no bo torej tvoje stalif¢e do resnice, dragi dijak, spo$tovana dija
kinja?

. Kajne, da v tvoji dudi trdno stoji sklep, da laz na noben nadin ne bo prifla
iz l'\'ojih ust? Ne razodevaj vsakomur vse svoje duSevnosti in intimnosti; kar
pa javii, naj bo sama zlata resnica.

V. mudenitkih zapiskih &itamo o sv. Feliksu, da si je pod cesarjem
Decijem prislu?il mudenitki venec. Ta cesar je hotel zadati kri¢anstvu smreni
udarec s tem, da je pod smrtno kaznijo prepovedal imeti sv. pismo nove
zaveze pri sebi in je dolodil rok, do kdaj s¢ morajo vsi izvodi izroditi cesar-
skim namestnikom. Stari duhovnik Feliks je pa bil naznanjen oblastem, da se
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brani oddati svete knjige. Prefekt je dal dastitljivega sluzabnika poklicati
predse in zal mu je postalo za njegovo Zivljenje; hotel mu ga je rediti in po-
lozil mu je na ustnice zaZelen odgovor, ko ga je vpradal: »Kajne, Feliks, da
nima$ nobene svete knjige pri sebi na stanovanju?« Staréek se je pa dosto-
janstveno dvignil; ni si hocefz lazjo odkupiti Zivljenja, marveé je resno izpre-
govoril besede, ki so ga stale Zivljenje: »Habeo, sed non do. Imam jih, a jih
ne dam.«

V vsakdanjem govoru se je treba izogibati vsakemu pretiravanju. Ko kaj
pripovedujes, pripoveduj tako pocasi, da bo§§ lahko el za zlato nitjo resnice.

Zlasti se pazi pred pretiravanjem, ko pripoveduje$ o lastnih doZivljajih ali
o tem, kar so ti drugi pripovedovali; saj si gotovo Ze opazil, kako rade se ob
takih prilikah privesijo neresni¢nosti ali pa vsaj netofnosti. Ne rabi superla-
tiva, ampak mirno in preprosto naj bo tvoje pripovedovanje.

Ce te resnicoljubnost kdaj pripelje tudi v neprijetnosti ali celo v trpljenje,
te naj tolaZijo besede vzgojeslovea Foersterja: .»Poln_a resnicoljubnost je simbol
vsega, kar je znadajno; k njej torej spada tudvl kraljevska pot trpljenja, katera
je na tem svetu pripravljena doslednemu znacaju.«

Ce mlad Yovek kaj napaénega stori in mora dati odgovor starfem ali
drugim predstojnikom, naj izpove resnico ter prizna svoje napacno dejanje,
nato pa naj dostavi svoj sklep, da za naprej ne bo tega veé storil. Odkritosréen
znataj je povsod spostovan in ljubljen. %

Svoj &as smo imeli v latinski vadnici stavek: Aristides sic veritatis amans
erat, ut ne joco quidem mentiretur. — Ali bof znal, ali bo¥ znala ta stavek in
to natelo prevesti — v Zivljenje?

Viadimir / Poslednja pot.

Joze se je radovedno ogledoval v napol razbitem in razmazanem ogle-
dalu.

Oblekel si je novo obleko. Bila je lepa turistovska obleka, hlace doko-
lenke, suknjié in klobuk. Se enkrat se je pogledal v ogledalo. Zdelo se mu
je, da je vse v redu. .

Od¥el je na ulico. Lep sonéen dan gorkega poletja se mu je smehljal
in mu 3¢ bolj okrepil veselo razpoloZenje, ki je zaradi nove obleke vladalo
v njem.
: Sredal je prijatelja Franceta, s katerim sta ze preplezala marsikatero goro
in se prerinila skozi marsikatero sotesko.

»Kam se ti pa tako mudi?« je bil Joze radoveden.

»Prav za prav nikamor,« se je v zadregi obrnil France, ki ga je fele tedaj
zagledal. i T .
»Glej, novo obleko imam; pristoja mi, kajne? Ali ne bi napravila jutri
kakega izleta? Tako lepo vreme je in v mestu je ob nedeljah bolj pusto kot
kje drugje,« je brbljal JoZe in vlekel prijatelja za seboj.

»Zakaj pa ne bi $la kam!« mu je ugodil. »Tudi jaz sem Ze navelitan
te puilobe.« : i

»Torej pojdiva jutri na N., ¢e si zadovoljen; dolgo Ze nisem bil gori;
morda se je ta ¢as Zze kaj zniZal,« je razposajeno hitel Joze.
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Domenila sta se $¢ podrobneje in naslednje jutro je Ze nesel vlak nafa
znanca skrbno otovorjena proti vednolepi Gorenjski. Joze je bil ¢udno zgo-
voren. Vsaka re¢ ga je zanimala. Drevo, cesta, ptice v zraku, vse, vse. ..

France je bil zamifljen. Ni mu posebno ugajala prijateljeva veselost in
n?faf'fvost. Zelo &udno se mu je zdelo, da je JoZe tako zgovoren, kot e
nikoli.

»Glej, glej, ta je pa dobral« se je zopet zasmejal JoZe in kazal smednico v
asopisu, ki ga je privﬁ:kcl iz Zepa.

France je le mimogrede pogledal veselega tovarifa. Njega niso take
stvari posebno mikale.

»Glej, kaj pa je tukaj,« se je zresnil Joze, »glej, nekdo se je ubil na neki
steni gore N.! Kako more biti ¢lovek tako nepreviden! In Se sam gre na
tako nevarno pot, kakor da hole izzivati smrt, ¢e$, ne more§ me e zgrabiti,
fe sem modan in spreten, kaj je meni takole skalovje!«

Zavopil se je v branje.

»Cuj, France, mogode bova $¢ midva lahko pomagala refevati ga. Caso-
pis pravi, da $e sedaj niso mogli priti do njega.«

Cudno veselje ga je obslo.

Vlak je bruhal dim v nedeljsko jutro in z njim rahlo kalil &isto ozradje.

Vlak se je ustavil. JoZe in France sta izstopila.

»Tako ¢udno mi je pri srcu,« se je zavedel prvi iz molka Joze. »Nekaj
me z vso silo drzi nazaj in mi brani hoditi naprej. Ona notica v ¢asopisu mi
ne gre iz glave. Da more biti ¢lovek tako neprevidenl« se je skudal iztrgati
iz érnih musli in je hlastno zajemal v hrib. France mu je komaj sledil.

»Danes se ti pa res zelo mudi,« je skufal zadrZati France nemirnega
prijatelja. '

Toda JoZe je postajal vedno resnejdi. Celo se mu je nagubalo in mrke
poteze so se poostrile. Pot mu je curkoma lil po vroéem &elu, a ni mu bilo
mar, vedno bolj je hitel v breg.

Opoldne sta se ulegla v senco in pouZila skromno kosilo. Nato sta zopet
odila naprej.

Sonce se je ¢ nckoliko priblizalo goram. Prifla sta na precegnjo pla-
njavo. —

Nasproti jima je prifla vedja skupina ljudi. JoZe je hitro zalel povpra-
Sevati, ¢e kaj vedo o ponesredencu. Povedali so mu, da ga Ze ves dan i¥¢ejo in
skusajo priti do njega, da pa od nobene strani ne morejo.

»Ce bi naju potrebovali, sva pripravljena za pomod,« se je JoZze bri
ponudil.

Sklenili so, da se bodo drugi dan sefli in skupno refevali ponesrecenca.

Skupina je odila navzdol.

JoZe in France pa sta $¢ nekaj asa nadaljevala pot, nato pa sta si po-
stavila Jotor in se pripravila za poditek.

Ponodi se je JoZe nenadoma prebudil iz spanja. Zlezel je z leZidda v
hladno noé.

»Kam pa gre§?« se je prebudil France in si trebil zaspanost z odi.

__ »Nikamor; le glava me boli,« je govoril JoZe pred $otorom in bil z mi-
slimi vse drugod.
) _Sanjalo se mu je, da je redeval ponesredenca, ki je bil e nekoliko Ziv, ko
je pridel do njega. Poglcdaf ga je tako milo, da se¢ ni mogel znebiti njegovega
pogleda, ko da ga fe in ¥¢ prosi, naj ga refi.

»M07o§‘.c pa je e Ziv,« je pomislil JoZe. »Pogledati moram!«

Odlel je v smer, kamor so mu pokazali turisti, katere je sretal na poti.
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Vso pot je $el pred njim prosedi, od groze spaéeni obraz. Joe je hitel; da mu
je srce burno bilo.

»Moram ga refiti, moram!« je odmevalo v njem.

Pridel je do prepada. Za trenotek se je ustavil. Pred njim je zijal prepad
s skoro navpiénimi, poneckod $e prevelenimi stenami., Hitro je prcgle(ﬁl, kje
bi bil najlazji dostop do dna; in Ze se je spudtal po skalovju.

Nihée mu ni povedal, kje se nahaja ponesretenec, toda bil je preprian,
da je v prepadu, v katerega se je spuséal.

Plezal je po tako gladkih stenah, da bi se $e ob dnevni svetlobi nihée ne
upal. Skoro je Ze preplezal polovico stene. Zdelo se mu je, da #¢ vidi na dnu
v globini ponesredenca, kako dviga roke proti njemu in ga prosede gleda.

A Ravno je mislil preplezati zelo nevarno skalo, ko se je razlegnil po
peéeh obupen krik: ;

» Jozel«

Na vrhu ob breznu je stal France, ki je v strahu za prijatelja prihitel
za njim in ga e videl na gladki steni.

JoZe se je prestradil, roke so za trenotek izpustile mrzlo kamenje in z
lahnim krikom se je telo odtrgalo od skalovja in z zamolklim udarcem do-
seglo tla poleg mrtvega ponesretenca.

Crni ptidi so se prestrafeni dvignili od plena in se poskrili v skalovju.

Na vrhu je France begal sem in tja in ni vedel, kaj bi storil.

Dr. L. Susnik | Narodna propaganda
v francoskem slovstvu.

Sef francoskih nacijonalistov, ki je enako dosledno, le da bolj s silo razuma
kot srca klical na boj proti Nemcem, pa je kl'asicist Charles Maurras.
Njegov list »Action frangaise« (od 1899) In njegova sprva mala, a drzna in
naraidajoca skupina somisljenikov je delala in $e dela sistematiéno za izgradbo
nove narodne ideologije oz. za povrnitev k stari. Vse zlo prihaja po tem
mi$ljenju iz liberalne demokracije 2 njeno versko, drZzavno in umetnostno
prostostjo (svobodomiselstvo, rcvc_>l_ucua, romqntika). Relitev je v strogem
redu in podrejenosti v vsem. Dedili helenskorimske kulture na keltskih tleh
se morajo otresti germanskega barbarstva. Ti Francozi nolejo imeti nidesar
skupnega z Germani, biti hodejo le potomci Rimljanov in Galcev, — ne pa
tudi Frankov! Zato nastopa i Maurras proti filozofski zmedi, dodli iz Nem-
dije (L’Action frangaise et le Religion catholique). Njegove knjige so vedinoma
naperjene proti revolucijonarnemu duhu ¢asa. Njegova politidna zamisel ga
je pripeljala do intcgra'lncga nacuonal.nzmn in rojalizma (L’ Enquéte sur la Mo-
narchie); rimsko-katolisko vero sprejema, Cepray je sam poganski aristokrat,
iz politiénih ozirov kot pomocnico v boju za red in »rade,

Charles Maurras, Henri Vaugeois in L. Daudet so izdelali celo politi¢no
doktrino, ki sloni na narodnostmi ideji in histori¢nih tradicijah Francije. To
ideologijo so priblizali potem e stalif¢u legitimistov. Podobno kakor v zadevi
klasicizma so 3li tudi glede vladavine preko Barrésa, ki romantike ni nikoli
isto zatajil in se ni zavzemal za monarhijo, temve¢ zato, da bi stal na &elu
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republike s plebiscitom izvoljen odloten vodnik, najbolje vojak. Tako je na-
stal integralni nacijonalizem, kot ga Siri »L’Action zran;:u'sc«. ki je zajel tudi
dobrien del katolitke mladine. Se sedaj imajo francoski katolidani veliko teZav,
da bi zavarovali svoje kulturne organizacije pred enostransko politiko teh
krogov, ki so znali s pohvalo avtoritativne in disciplinirane zgradbe katoliske
cerkve vzbuditi med njimi mnogo simpatij. Slednji¢ je moral obsoditi »Action
frangaise« radi njenega neverskega ckstremizma celo papez sam.! — Sicer je
Maurras ne le ja-f(o sugestiven pisatelj, temved tudi velik organizator in kot
tak je znal podpreti svojo zamisel z revijami in organizacijami.

Drugo izhodid¢e je bil tudi za Maurrasa regionalizem. Kot francoski
Provensalec se je zavzemal za Mistrala, Aubanela, Amourettija i. dr. ter pridal
provensalskemu literarnemu gibanju tudi politiéno noto z zahtevo po avto-
nomiji, decentralizaciji ali federaciji. To je ena njegovih najvaznejlih zahtev,
ker vidi v tem okrepitev domovine (paralelno z Barrésom za Alzacijo-Loreno
in Charles le Gofficom za Bretanjo) in njenih prvotvornih sil v boju proti
republikanski laZzidemokraciji, ki se je sprevrgla v brezversko, koruptno in
nemirno vladavino. Republikanska stranka mora po njegovem nujno biti
centralistiéna, ker pri splo$ni volivni pravici le na ta nadin lahko enotno
vpliva na vse volivce sebi v prid. Lokaﬁlo domoljubje je bolj Zivo in krepko
ter se da tezje izrabljati kot pa unificirani upravni patriotizem, ki se mnogi
zavzemajo zanj iz egoizma in komodnosti. Zato pa se ogreva Maurras za
vzpostavitev kraljevine (ker stoji kralj bolj nad strankami). Ta bi lahko dala
tudi pokrajinam primerno odlodujoéo moé. Na ta nadin bi se zajezil vse
razkrajajoéi anarhiéni vpliv kozmopoliti¢nega Pariza. O tem vedno zopet
razpravlja v svojih delih z raznih vidikov in v zvezi z raznimi problemi (La
politique religieuse, La Monarchie fédérative v »L’Etang de Berre« etc.).

IV.

V zadnjih desetletjih 19. in prvem 20. stoletja se je francoska pozicija
v svetu zelo izboljfala. Francija je dobila oz. uredila obirne kolonije v Afrif(i
(Scnegai:i Sudan, Alzir, Kongo, Madagaskar, Maroko) in Aziji (Tonking, Indo-
kina 1. dr.).

Sklenila je 1891 zvezo z Rusijo, 1902 z Italijo za ceno Tripolisa, 1904 z
Anglijo za ceno Egiprta.

Ko je 31. marca 1905 pristal Viljem II. za en dan v maroski luki Tangerju,
je to vzbudilo v Franciji mnogo razburjenja. Sele 28. marca 1906 je sledil
nckak sporazum z Nemdijo na konferenci v Algecirasu. Ko je Francija v
maju 1911 zasedla marotko glavno mesto Fez, se je pojavila v Agadirju
nemika topnidarka, da brani nemdke drZavljane. In Francija je morala od-
stopiti Nemdiji del Konga.

Ta diplomatska borba je nadla Francoze Ze drugacne: enoduine, cner-
gi¢ne in navdudene. Prejnje afere (Boulangerjeva 1886—91, Dreyfusov proces
189499 in 1906, borba proti Sorbonni, boj med drZavo in cerﬁviio do 1903
0z. 1905) so povedale Zeljo, da bi se Francija relila te anarhije.

Poleg tega je medtem dorastla nova mladina, nekako iz I. 1890., ki ni
vedela ved mnogo o grozotah vojne, njenih tezavah in Zrtvah, paé pa je
veliko Citala o sramotnem porazu in $¢ nepopravljeni $kodi. Na drugi strani
je napeto sledila junatkim &nom Eet, ki so medtem osvojile s hrabro po’rtvo-
valnostjo velikansko kolonijalno posest. Zato je hotela posnemati njihova

m: ”: Gl. »Case, 1926/27, str. 217 ss. (Dr. J. Fabijan, Action frangaise), dalje leta 1929/30,
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dela, ki so jih izvriile v Tonkingu, Indokini, v Sudanu (Agathon, Les Jeunes
Gens d’aujourd’hui, Paris 1912. s. 189).

Pod vplivom Bergsona (L’Evolution créatrice 1908) ji je filozofski
destruktivizem, pesimistiéno estetstvo postalo zoprno, ogrevala se je zopet
za krepke maksime aktivizma, za sport, za red in avtoriteto v dr¥avi in
cerkvi. Tako si je preganjana vera in cerkev pridobila novih simpatij. Filo-
zofski pragmatizem se je jel povsod uveljavljati, posledica je bila ve& volje,
ved vernosti, ved nravnosti (cf. Paul Flat, Figures et Questions de ce temps,
Paris 1913 in Victor Giraud, Les Maitres de I'Heure, Paris 1912—1914). Pro-
svetljenstvo in romantika se smatrata kot angleki oz. nemdki cvetki, ki sta
francoski naravi tuji; ideal je nov klasicizem po vzoru 17. stoletja.

Ta energi¢na, deloma rojalisticna in katolitka mladina je nastopila proti
grehom slabotne 3. republike, proti brezkrvnemu pacifizmu, proti brez-
barvnemu svetovljanstvu. In celo mogoéna »Confédération générale du
Travail« se ni mogla ustaviti elanu nove patriotske in militaristi¢ne struje.
Sila francoskega Casopisja je storila svoje. Ta Casnikarska vojna, ki se je
je z veliko vnemo udeleZevala tudi Anglija, je sploh igrala velikansko
vlogo pri tem protinemikem gibanju. Inozemstvo se je moralo ¢udom &uditi
temu korenitemu preokretu v Franciji. Ta preokret opisuje tudi R. Rolland,
n. pr. v La Neuvelle Journée, s. 194 ss. etc.

Kmalu po konfliktu v Agadirju je izSla knjiga Etiennea Rey-a »La
Renaissance de ’'Orgueil frangais« (Paris 1912), ki sprituje, kako zelo so se
medtem spremenile razmere v Franciji. V 40 letnem delu je postala dr¥ava
zopet bogata (trgovina in industrija, kolonije, zrakoplovstvo), tako da se ni
ve¢ bala vojne. Vojna slava je bila zatemnela 1. 1870,, a s porastom notranje
konsolidacije in blagostanja se je na novo prebudil ponos na slavno vojatko
preteklost. Sicer so rojalisti i. dr. odrekli, a ideale »Action frangaise« je pre-
vzela tedaj republika sama za svoje. Krepka in udejstvovanja Zeljna mladina
je koprnela po obradunu. Narodni ponos je natunal ¢edalje bolj zopet z vojno,
ker ni mogel ve¢ prenalati izzivanj pruskih militaristov. Vzpodbujevalno so
delovale knjige iz novega vojaSkega doZivetja kot so jih pisali nacijonalni
pripovedniki (Gens de Guerre au Maroc, Le Chemin de la Victoire), Paul
Acker, Ernest Psichari (L’Appel des Armes), Emile Nolly, major Driant
(Danrit, La Guerre de demain) in razni voj_a§ki strokovnjaki in politiéni
publicisti. P. Ackerjev »Le Soldat Bernard« rife n. pr. spreobrnitev intelek-
tualca-anarhista v vnetega pristafa kasarnitke discipline.®

Kaj ¢uda, da je celo internacijonalis; C})arlcs Péguy , temperamentni
izdajatelj revije »Les Cahiers de la Quinzaines, postal z mnogimi drugimi
(n. pr. socijalistom Hervéjem) odloden narodnjak.’ S svojim ponosnim duhom,
krepkimi &lanki in mogo&nimi misteriji (opeval je n. pr. narodno junakinjo
Jeanne d’Arc pa domaco vero in zemljo) je silno vplival na sodobno javno
mnenje v smislu duSevne poglobitve: je eden najjacjih oblikovalcev narod-
nega preroda (Notre Patrie etc.). 3 - \

Tako se pojavljajo od vsch strani znak:_m glasovi, da je na pohodu dru-
gatno pokolenje. (Prim. n. pr. $e Gaston Riou, Aux écosncs' de la France qui
vient, Joseph Ageorges, La Marche montante d’une génération, Marcel Blan-
chard, La Grande Guerre ctc.). Bil je to novi rod, ki se je intuitivno zavedal
usodnih nalog, ki ga ¢akajo, pa je bil tudi notranje mocan in voljan vzeti
nase vse tezke Zrtve, ki so imele priti nadenj.

? Prim. Charles Goffic, 1. c. str. 246 s., 275 ss.

% Prim, Pierre Lasserre, Les Chapelles littéraires, Paris 1920, str. 217 ss.
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Pesnik Ernest Raynaud (Les deux Allemagne, Paris 1914) podaja
v verzih vtise svojega potovanja po Nemdiji. Kot starej§i moZ se poslavlja
od nekdanje zasuznjene Nemdije, ki se je Se ohranila na jugu in zapadu,
doéim prihaja iz Berlina odn. severne Nemdije mrzla sapa neznosnega mili-
tarizma. Pogled na pickelhaubo ga spravi disto iz ravnoteZja in ¢e vidi nemiko
uniformo, ga popacrc togota. V tem se Cuti vpliv bojevite mlade Francije, ki
poziva k revandi. Ko prestavlja starejfe nemske pesnike, svari posebej pred
Wernerjem, E. T. A. Hoffmannom in Kleistom. Besede nemskih pesnikov,
ki so klicale k osvoboditvi izpod Napoleonovega jarma, naj sluZijo sedaj v
podoben namen Francozom.

Vsa knjiga bodri z raznovrstnimi zgledi, primerami in obéutji Francoze,
da naj se postavijo Nemcem z oroZjem v roki po robu.

V tem d&asu so bili nasprotni glasovi Ze zelo v manjini in e ti Ze
vidno preZeti novega domoljubja. Navedimo za primer izmed pisateljev tudi
Nemcem simpatiénega Romaina Rollanda in. njegov roman v
10 zvezkih »Jean Christoph e« (1904—1912). Pisatelj je kot Burgundec
in glasbeni zgodovinar posredovalec med nemskim in francoskim genijem. V
svojih delih slavi razne junake pa velike mislece in umetnike.

Junaka romana sta Francoz Olivier Jeannin in prijatelj mu Nemec Jean
Christophe Krafft. Prvi je slaboten, a bister dedi¢ stare prosvetljene omike,
drugi vesel, neroden, a polten, vztrajen in modan — nekak novi Parsifal, ki
premaga slednji¢ usodo.

Jean Christophe zraste v malem mestecu ob Renu v glasbenika. Trpka
je njegova kritika nem$ke muzike in nerazumevajode publike. Tako si pocasi
odruji vse kroge ter pade v nemilost pri svojem pokrovitelju — vélikem
vojvodi. Ko se slednji¢ na nekem plesu v okolidki vasi postavi za dekleta
proti napadanju in izzivanju nemikih vojakov in tako zaéne krvav pretep,
mu ne ostane drugega, kakor da pobegne &ez mejo in odide v Pariz (La
Révolte, s. 383 ss.). Tu mu pokaZze Olivier pravo Francijo, delavno in resno
pa verujolo v dulevne sile. Jean Christophe se zaljubi tudi v Iralijanko
Grazio Buontempi — Zenske igrajo v romanu sploh preveliko vlogo. — Zivi
nekaj dasa v Rimu, nato v gvici ter pride pod kraj svojega delapolnega
Zivljenja zopet v Pariz. Vse pa, boledine in radosti, se mu nehote spreminjajo
v glasbo.

V raznih osebah nam predstavi pisatelj dva obraza Nemdéije pred vojno in
po voijni l. 1870. Prva mu je ljuba, skromna, sanjava, druga bogata, ofabna,
mrzla. (V 4 zvezkih oz. 20 let se vrii dejanje v renskem mestecu, — v Berlinu
le nekaj ur, ko i¢¢ ondi junak sluZbe.) Prva Nemdéija je romantidka kot
nekdaj pri Mme de Staél, druga je izraz v oéeh iz domovine ubeglega upor-
nika. Sicer pa kritizira strogo tudi sodobno parisko Zivljenje. Vendar je
R. Rollandovo srce na strani Francije, ki jo ¢akajo $e lep$i fasi. Z Zalostjo
pa motri bojevito razpoloZenje nove francoske mladine in njen rastodi nacijo-
nalizem. Po njegovem naj bi vse razlike premostilo veéno, krepko in vzvidu-
jole, ki je lastno obema narodoma: zavladalo naj bi med njima pravo
kulturno bratstvo.

O priliki marotkega spora se je celo Nemcem prijazni R. Rolland znesel
nad o&‘gbnim nemékim imperijalizmom (Dans la Maison, 222 ss) in kritiziral
izzivanje ¢asopisja in hurapatriotov ter popolno nezmoZnost nemskih drzav-
nikov, da bi pojmili druge narode, ker merijo vse po enem kopitu, t. j. po sili
kot najvi¥ji pameti. To mora Francoze seveda %aliti v njihovem ponosu, jih
spraviti v jezo ter zediniti vse — militariste in antimilitariste — v eno fronto.

Nemdéija nosi najvedjo krivdo za greh Evrope. Ludovik XIV. je kot
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zmagovalec podaril Evropi sijaj francoskega razuma. Kakéno lud pa je pri-
nesla svetu Nemdija po Sudanu? Blesk bajonetcr. Midljenje brez poleta
delovanje brez velikodu$nosti, grob smisel za realnost, samo mo¢ in iorist:’
Marsa kot trgovskega potnika (La Nouvelle Journée, s. 7). Zato je tudi v
zaletku vojne naslovil sprido poZiga Louvaina oster protest proti nemékemu
barbarstvu na G. Hauptmanna in vzel kesneje porufitev cerkve za motiv
tragi¢ni zgodbi »Pierre et Luce«. Drugade pa je ostal svojemu %e skoraj ver-
skemu idealu o svobodi posameznikov tudi v vojni dosledno zvest.

Nemci so v 3tirih desetletjih po vojni zelo napredovali v bogastvu
industriji, trgovstvu itd. Res je pa tudi, da so grelili v u¥ivanju ob zaslugah
svojih ofetov in niso dali &lovedtvu toliko, kot bi bili lahko, ali vsaj ne
tistega, kar je to od njih priakovalo. Zlasti pa jim je manjkalo umetnost;
da bi hvalili svoje delo z navdufenimi udarnicami. Niso imel; dovolj tiste
spretnosti, da bi bili poucili javno mnenje inozemstva, posebno Francije, v
miru, stvarno in vneto o svojih delih in uspehih, kot so to znali in % znajo
Francozi. — In dr. Eduard Wechsler pravi v knjigi »Die Franzosen und wir« *
(Der Wandel in der Schitzung deutscher Eigenart 1871—1914. Jena 1915), s, 14:
»Dass wir des Wortes Wert und Wirkung bisher unterschitzt haben, ist eine
der Lehren des Weltkrieges.« Istega mnenja so tudi drugi.®

Tudi v znanstvu in politiki se v zadnjih letih pred vojno ¥e slidijo klici,
ki svare pred prenagljenostjo, pozivajo¢ k mirni refitvi spora in k sporazumu
glede neosvobojenih pokrajin. Bilo je nekaj moZ, ki so skufali objektivno
dognati resnico glede poloZaja in znalaja na drugi strani.

V teh anketah, popotnih pismih in znanstvenih pogledih, kot so jih podali
Jacques Morland (Enquéte sur I'influence allemande, Paris 1903), Henri Lichten-
berger (L’ Allemagne moderne, son évolution, Paris 1907), Jules Huret (En
Allemagne, Rhin et Westphalie, Paris 1912) i. dr. se sovra$tvo redko oglafa, a
tudi prijaznosti ni. Kar se tie Alzacije in Lorene, so zlasti socijalisti (Marcel
Sembat, Maxime Leroy i. dr.) trdili, da se je treba glede tega sporazumeti
z Nemci, kajti edino upravilena je zahteva: Alzacija in Lorena — Alzadanom
in Lorencem! Saj ne zahtevata v resnici nifesar arugega kot samoupravo, pa
¢eprav pod Nemci — in pa miru ter odstranitev napetosti med obema sosed-
nima drzavama. Vodji Jeanu Jaurésu pomeni pravi patriotizem svobodo
in pravico. V »L’Armée nouvelle« se obrata proti enostranskemu izrabljanju
armade in proti vojni sploh, zavzema pa se za duhovno prvenstvo fran-
coskega naroda. Ce bi bila domovina ogroZena, bi bili mi, pravi, med prvimi
na meji, da branimo Francijo, &ije kri tele v nalih Zilah in &je ponosni
genij je najboljfe, kar je v nas.

A taki in podobni glasovi so edalje redkejdi in splofen vtis je, da bo
odlotevalo slednji¢ le &uvstvo, ki ne vprafa po razumskih razlogih.®

i (Dalje.)

' To delo je sploh dober vir za nafe vpradanje.

" Georg Karo, Der geistige Krieg gegen Deutschland. 2. Aufl. Halle a. d. S, 1926
str. 19, ki pa pbcncm }.)oudar'a. da je nem ka suverenost v dufevnih stvarch ncdotaknicna\t
na tem polju je Nemdija $e danes v isti meri velesila kot poprej. 3

* Pomni. Na str. 93 je v prejinjem zvezku pred vrstama 27—28 izpadlo nekaj teksta.
Pravilno se stavek glasi: Najtrdnejfa zapreka za prostovoljno podreditev je tedaj ponos
prepridanje o lastni vefvrednosti. Zato je toliko podértavani tenor njegovih izvajanj ta, da
so Nemcei nekaj niZjega kot Francozi, odtod izhaja tudi vsa njegova ironija. ¢
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Branimir Steska = Ljubljanski zmaj.

Pripovedka iz dijaskega Zivljenja.

Bilo je v tistth davno minulih dneh, ko je Ljubljani vladal e straden
zmaj. Ta zmaj je imel ogrmno Zrelo, iz katerega je $vigal Zgo¢ ogenj. Spomin
na to polast se je ohranil med drugim tudi v grbu ljubljanskega mesta z
zmajem nad stolpom. Me$éani so morali zmaju prinadati dan za dnevom ¢&lo-
veSko Zrtev. Nesredneza so spremljali v Zalnem sprevodu po Studentovski
ulici navzgor na grad. Zmaj pa je zalel takoj rjuti, ko je zaduhal &lovesko
meso. Rjul je tako moéno, da se e tresla vsa bliznja okolica.

Doli v mestu pa se je nahajala blizu Studentovske ulice »&rna Solae.
V njej so se udili medéanski in plemitki sinovi latin§ine in raznih drugih ved.
Pripoveduje se celo, da so znali delati todo.

Prifel je &as, ko bi tudi eden izmed udencev te Sole moral biti Zrtvovan
stra$nemu zmaju. Po starem obiaju bi moral to biti oni uéenec, ki bi naj-
slabde prestal izpit.

Poleg zbora mestnih ulenjakov so prisostvovali izpitu mestni sodnik,
predstojniki mestnih cechov in mestni pisar.

Nullus Emonus je bil sicer dobrosréen dedek, toda za udenje ni bil
posebno navdulen. Potikal se je raji po Barju in nabiral cvetlice. Barjanske
vile, ki so se vlasth v temnih noéch prikazovale v obliki svetlikajodih se
ve$é, so ga vzljubile. Kadar je na Barju sanjaril, so prifle vedno k njemu
ter mu delale druf¢ino.

Nullus Emonus je bil prepridan, da bodo njega darovali zmaju. Dan
pred izpitom je $el Zalosten proti Barju ter se jokal. Vile so imele z njim
sotutje. Sklenile so, da mu bodo pomagale. Velele so mu, naj se usede na &a-
robno preprogo. Ko se je usedel, so ga v brzem poletu odnesle v mesto
Niirnberg. To mesto je slovelo radi lijaka, s katerim so vlivali lenuhom v
glavo udenost. Tu se je nahajala tako rekod visoka Sola za svetovne udenjake.
Tudi Nullus Emonus je brez truda sprejel vase vso tedaj znano uéenost.

Ko se je vrnil v Ljubljano, je s ponosom stopil pred izprafevalno ko-
misijo. Izpite je na veliko zaudenje svojih Zalostnih sorodnikov sijajno
opravil. Tl:)\ko je bil refen krempljev hudobnega zmaja.

Ko je pozneje postal Nullus Emonus mestni sodnik, se¢ mu je posredilo
vkleniti hudobnega zmaja v mestni grb. Barjanskim vilam pa je iz hvaleZnosti
postavil lep vodnjak, ki $¢ danes didi mestni trg stolnega mesta Ljubljane.

Vanjusa ' Pol skozi molk.

Bdé, strmijo gozdni zbori, Ko usodna, zadnja goila
sneg je bef ko zvezdni prah... sanja polnod nad gorami.
Tiho krade se med bori: Joj, od pozne ure lofa
mesec, mesec na stezah. dufa vseh stvari se drami. .,
Jelen stopil je na plano — Svetlo zvezde daljne poti
soha snov mordd samé. romajo prek sinji loL...
Tu sem sam, le bol je z mano. V molku mi stoje nasproti
v daljah zove me nekdb. trije: Smrr, Zivljenje, Bog.
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T.K. ) Pij X1 in Vzhod.

(Ob desetletnem papezevem jubileju.)

Veliki ljubitelj gora in navdufeni planinec, ki je zmagal Matterhorn in
Monte Rosa, resnobni znanstvenik, ki meri najvi§je vrhove in najgloblje glo-
bine dufevne in duhovne kulture, moZ tolike notranje sile in apostolske dejav-
nosti, kot jih ne rodi vsako stoletje, vodi Ze deset let kot naslednik sv. Petra
z modro in krepko roko krmilo vesoljne cerkve. Menim, da ne bo odve, &
se tudi Mentorjevi &itatelji nekoliko pobliZze seznanijo z osebnostjo sv. odeta
Pija XI., zlasti z njegovo izredno ljubeznijo do slovanskega Vzhoda.

Sv. ole Pij XI. je papez miru Kristusovega, miru, ki naj bi zavladal med
narodi po verski prenovitvi in po apostolski gore¢nosti v duhu katolitke
akcije. Mir Kristusov naj bi tako predinil in preobrazil karolitke narode, da
bi ga mogli ponesti tudi na$im lofenim bratom na vzhodu, da bi se vsi objeli
v resnici in Eﬁbezm’ Kristusovi, v eni sveti katoliki cerkvi.

Delo za povratek nadih lo¢enih bratov k vesoljni cerkveni edinosti mo-
ramo uvrstiti med vodilne smernice delovanja sv. oéeta Pija XI. Po pravici
ga imenujejo »papeza vzhoda«, »papeZa cerkvenega zedinjenja«, Kaj neki je
sv. oleta privedlo do tega, da se je pricel tako zanimati in s toliko apostolsko
goretnostjo vnemati za Vzhod? Ne domala vzgoja, ne $tudij na razliénih
bogoslovnih uéilis¢ih mu nista dala k temu prilike in povoda. Enako je bilo
tudi, ko je deloval 5 ler kot profesor bogoslovja, ko je s tako neZno in skrito
liubeznijo skrbel za zapudéeno deco, za delavske _kroge in jetnike, ali ko je
prebil dolga leta kot knjiZni¢ar najprej v Ambrozijanski biblioteki v Milanu,
potem pa v Vatikanski biblxotc!u v leuv. Moral se je pa¢ nekod baviti z
arabskimi rokopisi, toda to je bil samo bezen pogled vedoZeljnega znanstve-
nika na Vzhod. In vendar je hotela boZja previdnost, da se je vprav kot knjiZ-
ni¢ar v Ambroziani moral prvokrat u§mcriti — »orientirati« — na Vzhod.
Nekoé je bilo treba pregledati in urediti zaloge ruskih knjig; v ta namen se
je Ahil Rarti zadel uditi rudtine, katere $tudij je nadaljeval tudi v Vatikanski
biblioteki. )

Leta 1918. je papeZ Benedikt XV. hotel poslati apostolskega vizitatorija

na Poljsko in je v ta namen iskal &loveka, ki bi znal poljski. Ko ni mogel naji
nobenega pripravnega, se je pa spomnil, da zna vatikanski knji¥niéar nekoliko
ruséine,
Poznal je njegovo poboznost, gorefnost za sv. vero, njegovo izkufenost
in globoko udenost. Odlodil se je, da njega imenuje za poljskega vizitatorja.
Tako se je mogel Pij XI. nekega dne smehljaje se izraziti: »Zaradi rufdine pa
sem postal papez« (Cest le russequi m’a valu d_’étrc Pape).

V tsu bivanja na Poljskem (1918—1921) je Mgr Rarti do dobra spoznal
ljudi in razmere na Vzhodu, zlasti med Slovani. V Varfavi je mogel od blizu
opazovati udinke in reakcije vzhodnih in zapadnih karastrof ob koncu sve-
tovne vojne. Pred njegovim pogledom se je razorostirala Rusija, ne ve¢ daled
in nedostopna, marved tako blizu, tako vredna zanimanja radi 146 mili-
jonov duf kakor tudi radi njenega vpliva na Daljnem Vzhodu ter po vsem
pravoslavnem svetu.

Tako blizu mu je bila Rusija, da mu je bila ob koncu julija 1918 pover-
jena naloga apostolskega vizitatorja tudi za Rusijo, kjer naj bi proudil versko
stanje, ki ga je ustvarila revolucija. Svoje naloge se je oklenil z vsem srcem in
je 2e prosil Benedikta XV, da mu dovoli iti v Rusijo: »Mislim, celo prepridan
sem, da je za relitev te neizmerne deZele (Y, sveta) treba ved kot molitev,
treba je krvi, krvi katoliSkih duhovnikov, pa najsi pridejo tudi iz tujine. «
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Bil je Ze pripravljen na odhod in je &akal le $¢ na sovjetski vizum. Kar
pride brzojav od svete stolice: »Pripravite se na $kofovsko posvedenje; posta-
nete nuncij poljski...« Sedanji sv. ole je bil torej pripravljen preliti tudi
svojo kri za sv. edinost, za refitev nesreéne Rusije, toda previdnost boZja je
hotela drugade. Ta poteza nam lepo razodeva ljubezen »dobrega pastirja« do
Vzhoda, ljubezen, ki jo moramo oznaliti vprav kot heroiéno. V avdienci
6. decembra 1923 je z apostolskega prestola izjavil: »Naj nam sveti mudenec
Jozafat izprosi milost, da bi smeli dati svojo kri in svoje Zivljenje, &e bi nam
Bog hotel izkazati toliko &ast in toliko milost, da bi tako vsaj nekoliko poma-
gali izvrditi véliko Zeljo njegovega Srca: Bodi ena &reda in en pastir« (fiat
unum ovile et unus Pastor).

V konzistoriju 13. junija 1921 je postal Ahil Ratti kardinal in nad$kof v
Milanu. Za vrhovnega poglavarja sv. cerkve je bil izvoljen 6. februarja in kro-
nan 12. februarja 1922. Takoj nato ga vidimo pri delu, polnega neumorne
goretnosti, ki jo obluduje ves svet. Kateri zadevi, kateremu delu sveta bo
najprvo posvetil svojo skrb? Bila je to Rusija, kamor je bilo treba poslati
pomod¢ gladujodim otrokom.

Ena izmed zadnjih misli umirajoega papeza Benedikta XV. je veljala
Rusiji, ki jo je tedaj pustolila stra$na lakota. Hotel je sestradanim trpinom,
zlasti otrokom poslati pomo¢. Par ur pred svojo smrtjo je $e povpraSeval po
potnih listih za ekspedicijo, ki jih je bil prosil pri Sovjetih, & so %e prifli. Po
smrti Benedikta XV. se je Pij XI. takoj zavzel za izvriitev dobrodelnih na-
értov svojega prednika. 24. julija 1922 se je 12 redovnikov, potem ko so iz
njegovih {astnih rok prejeli sv. obhajilo, vkrcalo v Bariju na ladjo, ki je bila
namenjena v Odesso . .. Na Krimu, v pokrajinah ob Donu, dalje okoli Krasno-
darja, Moskve, Orenburga so ustanovili kuhinje in skladi¥¢a za %iveZ. Dobro
leto in $e dalje so delili hrano 160.000 otrokom, ne da bi viteli tisode siro-
makov, katerim so poslali nefteto zabojev, polnih ZiveZa, obleke, obutev,
potem ustanovili $tevilne sirotidnice, otrodke bolnid$nice, bolni¥nice za jetiéne,
brezplaéne lekarne in podobno. Denarna sredstva so bili na pro$njo Pijevo
zbrali katolitani v Ameriki; sv. ofe sam je daroval 2% milijona lir. Nad 23
milijoni &loveskih Zivljenj je bila prezala smrt; 10 milijonov je refila z ameri-
kansko pomodjo ckspedicija Pijeva, nad 10 milijonov pa je kljub vsemu
prizadevanju pobrala straina lakora.

Odslej sv. ofe neprestano z neizérpno oletovsko neZnostjo skrbi za
Rusijo. Tako si je Ze od zaletka vladanja z vsemi moémi prizadeval, da bi
ustavil grozovito bolfevitko preganjanje kridanstva ter tako odvrnil veliko
nesre¢o od brezitevilnih prebivalcev Rusije. 5. maja 1922 je nujno predlagal
vladam, ki so bile zastopane na konferenci v Genovi, naj bi se sporazumele za
skupno izjavo, ki bi mogla Rusiji in vsemu svetu prihraniti toliko gorja, naj
bi namre¢ brezpogojno zahtevale kot pogoj za kakrénokoli priznanje sovjetske
vlade: spotovanje vesti, svobodo vseh veroizpovedi in cerkvenega premo-
zenja. Ti trije pogoji bi bili koristni predvsem cerkvam, lodenim od kato-
li¥ke edinosti, a so bili, %al, odklonjeni zaradi svetnih koristi, ki bi pa bile
mnogo bolje zavarovane, ako bi bile razne vlade spoftovale predvsem boZje
pravice. — Prosil je dalje za osvoboditev patriarha Tihona in drugih ujetih
dostojanstvenikoy pravoslavne cerkve in bil pripravljen, da bi onemogodil
sovjetom vsak izgovor za konfiskacijo cerkvenih obrednih predmetov §svctih
posod in cerkvenih obladil) — e, da jih potrebujejo za pomo¢ gladujodim —
1Z svojega povrniti vrednost pravoslavnih cerkvenih svetinj, ki so vsem vernim
Rusom rtako drage.

V Rimu je sv. ofe ustanovil celo vrsto zavodov in posebno »Komisijo za
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Rusijo«. 19. oktobra 1927 je izjavil: »Vsak dan, prav vsak dan se pri sv. masi
fipominjamo Rusije; niti enega dne ne izpustimo. Spominjamo se vseh njenih
uhovnikov, vseh njenih spoznavalcev, vseh njenih vernikov, katolitanov in
nekatolidanov. Se ved! Z na$im Gospodom Kristusom pri vsaki sv. ma¥i potu-
jemo v Rusijo; vsak dan jo z nami prehodi Jezus od Minska do Vladivostoka
od Tiflisa do Soloveckih otokov... blagoslavljamo, molimo, ljubimo i
upamo obenem, predvsem pa trpimo z njimi, z vsemi. . .«
(Dalje.)

T. K. | Premnogi bodo slavili
njeqgovo modrost . . .

Slovanski kat. akademiki in starefine so na
3. kongresu v Bratislavi (4.—r11. jul. 1931) izbrali
obletnico smrti sv. Cirila dne 14. febr. za dan skup-
nih molitey v namen verskega zedinjenja Slovanov.
(Resolucije, V. razdelek.)

Primerno je, da se ob spominu velikega slovanskega blagovestnika vsaj za
par trenotkov zazremo v (i):vr&:ni lik njegove izredne osebnosti, da se vsaj
nekoliko sku¥amo poglobiti v &udovite zaklade njegovega duha in tako obo-
gatimo svojo dulevnost. Ni sicer tukaj prostora, da bi pripovedoval njegovo
zivljenje (najboljfe delo v Zivljenju in delovanju sv. solunskih bratoy je napisal
univ. prof. dr. Fr. Grivec: Slovanska apostola sv. Ciril in Metod, Ljubljana
1927*). Omenim le, da je Zivahni mladeni¢ Konstantin Ze zgodaj postal res-
noben in svoje stremljenje usmeril k ve¢nim vrednotam. Narava ga je obdarila
s ¢udovito bistroumnostjo. S pridnostjo si je pridobil globokega in ogromnega
znanja. Toda kljub vsem uspehom je ostal vedno skromen in ljubezniv.
Zmagovito je prestal boje, ki jih povzrotata &lovetka narava in sver, ni se
dal premamiti od velidja na cesarskem dvoru in od zapeljivosti dvorskega
Yivljenja. Gist kakor angel si je prizadeval, da bi z neskalienim oesom zrl
disto modrost. Prosil je Boga modrosti, kajti v zakladih modrosti je spoznanie
in bogovdana vednost. Prava modrost dviga dufo nad minljive stvari in jo
dru?i z Bogom. Ko je Teoktist neko¢ vpraSeval Konstantina, kaj je filozofija,
mu je duhovito odgovoril: »Spoznanje boZith in &loveskih redi, kolikor se
more &lovek priblizati Bogu in z deli uliti, da je po boZji podobi ustvarjen.«
»Mladi filozof ne ljubi tega sveta,« so govorili na dvoru in poskusili vse. da
bi ga obdr¥ali v svoji bliZini. Toda Konstantina ie vleklo v samoto, da b;
dale¢ od svetnega hrupa v sveti tihoti mogel poslufati boZii glas in gledati
popolno resnico, da bi se njegovo isto srce v ljubezni zdru¥ilo 2 Bogom in
se o¥arilo z bogastvom popolnega spoznanja in razumevania, skrivnost; Boga
Oleta in Kristusa, v katerem so skriti vsi zakladi modrosti in vednosti.
Nekaj &asa je opravljal visoko in &astno sluzbo profesorja filozofije na
dvorni visoki Yoli. Toda gore¢nost za &ast boZjo in liubezen do nesmrinih dut
je gnala uditelja modrosti ven v svet, na tc.%avno in nevarno polje apostol-
skega delovanja med Saraceni, Kazari, Judi in naposled med Slovani. Zgodo-
vina nam prifa o njegovih neizmernih zaslugah. Duh Kristusov, ki je u¥igal

e ——

*) Se dobi v Pisarni Apostolstva sv. Cirila in Metoda, Ljubljana, Napoleonoy trg 1.
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njegovo srce in dajal pogone njegovi dejavnosti, ga je nagibal, da je s svojim
bratom Metodom postal vsem vse, da bi vse pridobil za edinost v resnici in
ljubezni Kristusovi, za edinstvo katoli¥ke cerkve. Da bi pomagal uresniditi
sréno Zeljo Kristusovo, da bi bili vsi eno, da bi bila ena éreda, en pastir, v ta
namen se ni ustradil nobenega dela, nobenih Zrtev. Izérpan od bolehnosti in
silnih naporov je Ciril dne 14. febr. 869 v Rimu umrl z besedami molitve na
ustnih: »O Gospod, moj Bog... pomnozi svojo cerkev z novimi mnoZicami
in zdruzi vse v edinosti, in stori ljudstvo slozno in edino v resniéni veri in
pravi veroizpovedi ... Tiste, ki si mi jih dal, ti izrotam kot tvoje, vladaj jih
s svojo mogodno desnico in varuj jih z varstvom svojih peruti, da bi vsi
hvalili in slavili tvoje ime, Odeta in Sina in Sv. Duha. Amen.«

Ustvaril je Slovanom prve pismenke, mojsterski prevod svetih knjig, slo-
vansko bogosluzje, kri¢ansko omiko, podlago za slovansko cerkveno ustrojstvo
— vse zato, da bi Slovani postali moéan steber vesoljne cerkvene edinosti ter
spravni most med vzhodno in zapadno kulturo.

Slovensko dijadtvo! Glej na svojega vzornika, skufaj upodobiti v sebi nje-
govo podobo in vkleni v svojo ljubezen nade lo¢ene brate na Vzhodu!

Julij Kaden-Bandrowski / Profesor.

S pisateljevim dovoljenjem prevedel France Vodnik.

O vseh drugih profesorjih smo vedeli nekaj, skoraj ni¢ — a vendarle smo
vedeli. Kaj &lovetkega, vsakdanjega, osebnega. Na¥ prirodoslovec se je bal
okostnjaka, profesor nemidine je bil pijanec, latinca sta vedno sprem{jal-i v
gimnazijo njegovi dve mali héerki, katehet je bil hi$ni papeZev prelart, fiziku
se niso nikoli posredili poizkusi, zgodovinar je napadal papeltvo, matematik
je bil kmetitki sin, in ravnatelj je hodil v klobudevinastih copatah.

O Gorzkowskem — nié. Niti obleke ni menjal vse leto, vedno je pri-
hajal v istih oguljenih hladah, v istem Zaketu, z isto ¢rno kravato. Niti po
obrazih nas ni poznal, klical nas je le po imenih iz seznama.

Bil je vedno enak, vedno enako je gledal s polzaprtimi oémi, bodisi da je
stolkel« z nami aoriste, bodisi da smo »razkladali« Homera ali pa se je pri
Ksenofontu zadela prikazovati »na peti parasangi sveza konjska sled.« Da,
celo notes je imel Gorzkowski isti po nekaj let, na vseh stranch posejan enako
s skréenimi »redie.

Spomladi in poleti se je $e dalo nekako prebiti pri njegovih urah, roda v
pozni jeseni ali pozimi »bi se ¢lovek obesil«. Bil je tako dolgodasen, da se n!
1zpladalo »uganjati jih«. Zatorej smo se¢ jezili nad ¢udeznim Ahilovim 3&itom
in pozirali tako strahovito zevanje, da so nam kar &eljusti izstopile iz zglobov.

Dolgéas, ki ga je znal Gorzkowski $iriti, je bil tako mogocen, — rekel bi,
da je bil v svoji vrsti tako znamenit, da se nas je polastil kar na hitro, tudi ¢
preden je on prifel v razred.

Kdo ne pozna nenavadne in vzvifene lepote rtistega kratkega trenotka
med zvoncem in profesorjevim prihodom?! Prav takrat se najbolje dado
izmenjati peresa, znamke, knjige. A pred prihodom Gorzkowskega se v tem
¢asu ne dogaja nid. »Ljudje« gledajo v mraéna, orofena okna in dremljejo.

Odpro se vrata, vstanemo, a njega $¢ ne pogledamo ne. Kaj bi? — Ne
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izpreminja se, vedno je enak, enako stopa, vedno enako 3tevilo korakov na-
pravi od vrat do katedra.

Danes — &eprav je enako obleden in je napravil enako stevilo korakov
— ni sédel. Se kar stoji. Cakamo, dokler ne pade vsakdanje, mrtvo: e
»Sédite!«

A »sédite« — ne pade.

Gorzkowski pogleda na orofena okna — in pomeri z motnim, predpi-
sanim pogledom med klopmi. Za¢ne pri odli¢njaku Baranskem, vzdol? prve
klopi je predel Ze med srednjimi dijaki, premotril vse rogovilee na sivem
koncu Solske sobe.

In sedaj?

Nid.

Ogleduje stene.

Nenadoma iztegne roke predse, nalahno ko da lovi metulja, nasmehne se
samemu sebi s tthim, bledim smehljajem in refe pocasi v zaspano tifino
razreda:

»Sina imamo.«

Nih& ne odgovori. V prvem trenotku enostavno nismo vedeli, kaj to
pomeni. Ali bo »sina imamo« moral takoj kdo prevesti na gr¥ki, ali je to
naslov naloge, ali zaletek vrste novih izjem?

Gorzkowski stisne roke k sebi, iztegne dolgi vrat iz firokega ovrarnika
in ponovi bojete:

»Sina imamo.«

Razred »kot tak« ni $c odgovoril. Le stari rogovileZi s sivega konca
katerim »je bilo Ze itak vseeno,« so vpradali iz zadnjih klopi: i

»To pomeni, da ima gospod profesor sina?«

»Da« — odgovori Gorzkowski in polozi previdno predse svoj &rni notes.
»Sina imamo, od danes, od petih zjutraj.«

»Ta vam bo znal gridinol« — blekne sredi najvetje tifine najstarejti
rogovilez.

Besede »ta vam bo znal gritino« so pomenile takoj geslo za ves razred.
Ne da bi sedli, {¢ vedno stoje¢ v klopeh, smo zaleli sedaj za zabavo izpradevati
Gorzkowskega »o vseme«. Ali Ze »od zaletka« govori sin gospoda profesorja
ali ima »vse« lase na glavi, ali nima Sest prstov na roki, ali Ze zna spregati
»pajdeuoe, katero besedo je izpregovoril prvo?!?

»Kako govori? ...« »Kako govori?« — je kridal ves razred.

Gorzkowski izprozi predse tenke, rumene roke, kakor da spet lovi malega
metulja. Takoj smo utihnili. Zagledal se je v steno, nagubanéll?l celo, dvignil
visoko sive, »zapradenc« obrvi, iS¢o¢ v spominu z velikim naporom nekaj, kar
se mora na vsak nadin toéno ponoviti.

»Kako govori? Razume se, da ne griki. Sploh v nobenem jeziku. Govori:
wAu« — »au« — »au«. — Zagledavdi se v steno, je Gorzkowski zalel tiho
pobozno cviliti, oponalajo¢, kako veka majhen otrok. -

Razred je bruhnil v navduieno rjovenje. Tolkli smo »od radosti« po
klopeh, topotali smo z nogami, knji%q 50 padale s klopi, letale po zraku. Nekdo
je stopil k tabli in naglo napisal: »Zivio sin gospoda profesorja, Pajdek!«

8¢ celo Baranski se je smejal in krical z vsemi.

Rogovilezi so bili po glavah, prah se je mefal s kridanjem. Najvedji izmed
rogovile¥ev, Faliszewski, se¢ je nenadoma vzpel na klop in je za,kn'éaf na ves
glas v imenu celega razreda:

»Prosimo vas, gospod profesor, da bi val sin postal tudi profesor!«
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In takrat se je zgodila tista strasna red, katere ni bil nihée pri¢akoval.
Gorzkowski je pograbil s katedra svoj notes, ga vrgel ob tla in zarjovel:

»Moléite!!!«

Gledal je v steno in vpil, kakor da ne govori nam, marve¢ Solskim ste-
nam, vpil, da se mu je trgalo v prsih:

»Rajdi bo rolkel kamenje na cesti — raj§i kamenje! .. .«
Hoteli smo preiti to, kot da ni bilo ni¢, Ze je eden izmed rogovilezev
zakri¢al — »Zivio kamenarl« — takrat pa se odpro vrata in v tihih klobude-

vinastih copatah vstopi v razred sam gospod ravnatel;.

Viktor Smolej | Velemesto & Co.

Vsak ¢as ima svoje junake, vsaka doba da svoji umetnosti samo svojega
izraza. Dandanes je repertoar oseb, ki nastopajo na odru besedne umetnosti,
neizérpen. Veasith so bili upesnitve vredni le bogovi in polbogovi, heroji in
nadljudje, danes ni izbire. Med bogove in heroje so prvi nadli pot kralji, knezi,
mogod¢niki, ki so jim bile druge osebe kot n. pr. kmetje le v okras in za ko-
miéne figure. Pridli so v slovstvo vitezi, duhovniki. junaki-roparji, Sele prav
pozno tudi trgovei, meddani, mornarji, srednji sloj sploh. Za temi so prisli
pesniki, udenjaki, ofisirji, jara gospoda, kmetje, delavei in je sedaj oder slovstva
vsakomur odprt. Sedaj nastopajo vsi brez razlike: kralji in beradi, delavci in
tatovi, plesalke in turisti, boksarji in filmske dive, filistri in anarhisti.

“A ne samo po izboru oseb, zlasti po obsegu sveta, ki ga pisatelji prika-
zujejo, se lo¢imo od prej$njih dob. Ne poznamo ved povesti o posameznem
junaku, o usodi poedine rodbine. Danes sega pisatelj v dufe mnoZice ljudi,
njegov pogled gre preko vsega sveta. V sodobnih romanih Zive usode ne
poedincev, ampak narodov, Zivita hkrati Pariz in London, Zivi kapital in delo,
zrak in morje, Brazilija in Afrika, Nizza in Japonska, smrt tisodev in Zivljenje
milijonov. Posameznik je izginil v mnoZici, mnoZica se je izgubila v vele-
mestih, velemesta so pozrla industrije, vse je izginilo v vrveZzu sodobnosti.

Saj je enostransko tako oznalenje snovne pestrosti v sodobnem slovstvu.
So tudi dela polna lirike, idilike, a to so bolj iz idealistiénih osnov potekajole
slike zasanjanega sveta. Dela, kakor sem jih oznadil, pa so pristen odraz naie,
objektivne sodobnosti.

Amerikanec Upton Sinclair, ki je s svojo Dzunglo, sliko &ikadkih
klavnic, zgrabil ves svet, je znamenit sodoben pisatelj, eden najbolj zanimivih
na$e sodobnosti. Je neizprosen in dosleden socialist in so tudi vsa njegova dela
plod te njegove politiéne in svetovnonazorne usmerjenosti. Napisal je celo
vrsto velikih romanov (Kralj Premog, Sto procentov, Petrole), Jimmil Higins,
Metropola, Menjavci, Predsednik U. S. A., Boston i. t. d.). Vsem je vzel snov
iz sodobnosti, iz dnevne aktualnosti. Velike ameridke truste, premogovne,
petrolejske ¥kandale, ameritko justico, dolarske, industrijske kralje: vse to je
postavil v svojih delih na sramoten oder. Njegova dela so pravi dokumenti za
polititno, socialno, kulturno zgodovino. (Za Boston, roman o procesu proti
Saccu in Vanzettiju, je osebno zaslifal vse osebe in porabil avtenti¢ne sodnijske
akre, ki so se tikali tega procesa.) Radi svoje politiéne usmerjenosti pa je
jasno, da ni vsakemu enako praviten, ampak je do skrajnosti trdosréen in
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strankarski. Ce vzamemo recimo njegov krajli roman »Metropoloe,
imamo v njem pristen zgled njegove umetnosti: enostranost. V. »Metropoli«
slika dolarsko velemesto New York, a le Zivljenje onih »najtezjih«: bankirjev,
menjavcey, »kraljeve, njih otrok, njih Zena. Slika njih spletke in zabave, njih
zdolgodaseno Zivotarjenje, borbo za denar in obstoj. Srecujemo jih na jahti,
na Valstreetu, na izletih, v zapravljanju in izmozgavanju. Ta enostranost pa
vpije in kli¢e po izboljfanju, po resnic¢nih ljudeh, po pravici, po revoluciji,

Sinclair podaja Zivljenje posedujocih. Francoz Jean Richard Bloch
pa je v »romanu iz sveta industrije — & Co.« orisal boje takih ljudi za bo-
gastvo, za denar, za mo¢. Pri Amerikancu se nam razodeva tragika prenasicene,
blazirane newyortke druzbe. Bloch pa nam odkriva tragiko onih, ki jih je
pohlep po denarju uklenil v mehanizem dela, strojev in robote. »— & Co.«
je roman treh judovskih generacij. V prvem delu knjige, ki je obenem naj-
modnejdi, vidimo druzino Judov, ubeznikoy iz _Alzacijc (po 1. 1870.), ki si na
Francoskem kupijo staro tekstilno tovarno in jo polagoma preurede v vele-
obrat »Simler & Co.« V drugem delu vidimo boj Simlerjevih za mladega
JoZefa, ki zahrepeni iz rabotanja tudi po sadovih svojega truda, po sretni in
lepi ljubezni in zakonskem Zivljenju. Ali bo ostal zvest ofetom in svojim ali
pa se bo iztrgal iz mehanizma, ki ga uklepa, v svobodo in ¢loveka vredno ziv-
lienje: o tem je vprafanje. A fant ukloni svojo osebno korist in zmaga zavest
skupnosti in podrejenosti osebnih koristi skupnemu cilju. V tretjem delu
vidimo JoZefa, kako vse svoje mlade sile porabi za ro, da kljub protestu in
obotavljanju stare generacije preuredi vso tovarno in jo po vseh modernih
nadelih spremeni v veleobrat. A tudi ta generacija ostari, kar prikazuje epilog:
zopet je na vidiku nova mladina, ki bo spet povzdignila tovarno do nove
visine. — V tej kroniki treh judovskih generacij nam je Bloch razkril tragiko
ljudi, ki so zapadli v suZzenjstvo stroju, mchanizaciji. Zanje je edini ideal delo,
denar, denar in spet denar. Njih srce po prvih o'dponh — Jozefoy zgled —
pade v topo suZnost. Ljudje so samo kolesca velikega mehanizma, mrevi del
mrtve celote. Njih delo zahteva, da so brez srca, brez dule, brez misli, brez
tuvstev; zato so vse to tudi zatajili in topo robotajo skupnosti (judovska za-
vest harmoniéne podrejenosti cilju). —”Osc.bc Blochovega romana so zlasti v
prvem delu silne, gigantske. Neprekosljivo je sllknnjc_ druzine Simlerjev (naj-
moénejia sta pal prizora, ko mlada Suplcr;cya kupu;cga tovarno in kako ju
doma pri¢akuje druzina, kaj sta odpravila). To so patrmrhovs}d liki stare za-
veze, to je pestra, krvava, razgibana epika. Romain Rovlland, ki je delu napisal
predgovor (1926), postavlja delo ob Balzacovo )»le)\{csko komedijo«, ne radi
miljeja trgoveey, poslovnih ljudi ali ker se tu zdruzg]ct'a strastna idealisti¢nost
in najskrajnejia praktiénost, ampak radi zgod¢enosti slik in realistike ljudskih
postav, ki so iz krvi in mesa, mo¢ne in atletske.

Tako sta Sinclair in Bloch podala vsak eno stran nafe dobe: leta industri-
alizacijo in mehanizacijo, oni iz tega izvirajoe socialne zmede. Ostal pa je vsak
pri delu in ni podal celote. ol gt

Mogoéno sliko New Yorka — Sinclairjeva »Metropola« je manj kot
Yibka — je narisal Amerikanec John Dos Passos v romanu sManhat-
tan Transfer« (Uvod je napisal Levis Sinclair.) To je roman, v katerem
je sodobnost zapela mogoéno sinfonijo. To je hitro se izpreminjajodi, vedno
novi film amcrigkcga velemesta, najvedjega Eloveskega mravljid¢a, New Yorka.
V delu zativi ves kompleks ¢lovetkih usod, rletei zivljenj, ki so zalla v nju-
yordke ulice, na avenije, v neboti¢nike, pod v a_kc, na reke, v delavske kasarne.
Passos je potencirana stvarnost, ki ne pozna liri¢nosti, poetizma in osebnost-
nega podértavanja dogodkov. Pisatelj se nikoli ne pokaZe iz mno¥ice, ki jo
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kaze pred nami. Vedno je miren in stvaren, a to ne pomeni mrtev. Uprav
nasprotno! Vsi njegovi ljudje so pristni in Zivi, naj so slabi&i ali junaki. Vsi so
risani ostro in jasno. — »Manhattan Transfer« podaja 25 let zivljenja, pro-
pada in rasti v New Yorku. Glavni osebi, ¢asnikar Jymi Herf in njegova Zena
— ne, saj ju ne smemo tako imenovati. V tem ogromnem velemestu oscbnost
izgine. Oseba pride, spregovori, stopi jasno izrisana pred nas in koj spet izgine
in ne vidimo je nikoli veé. Tu valove mnoZice po ulicah. Herf in njegova Zena
bolj izstopata, se veckrat javita, sta kot rdeta nit, ki veze dogodke in osebe,
dasi véasii niso v nobeni vzroéni ali poslediéni zvezi. Junak tega romana je
velemesto, mnozice, ki gomaze na tem mravlji$¢u, po nebotiénikih, tramvajih,
zeleznicah, avenijah, delavskih &etrtih, pri tihotapeih, v brivnicah in beznicah,
po uradih in borzah in bankah. Vse predinja strast za to pisano Zivljenje,
veselje nad njim — ne nad filmom in tcﬁniko! — veselje nad svezostjo, barvi-
tostjo, prekipevajodimi strastmi. Nebotiéniki, ceste, reke, brod, obreZne bez-
nice, vse vzbuja pisatelju najvecje veselje, a to mu je le okvir za de vedjo zani-
mivost, za srcdi§%c vsega: za ¢loveka. Ne izgubljajod se v podrobnostih radi
njih samih, ampak opisujo¢ jih kot enakovreden element v vsem kompleksu
slik, ki podajajo Zivljenje, je ustvaril Passos mogoéno sinfonijo velemesta in
ljudskih mnoZic.

Passosovo delo pa je prepogosto hladno in mrzlo, premalo prefinjeno od
¢uvstva in dufe. Pretemno je radi prikazovanja zgolj mraénih barv in greha.

Pravi pojm epike je v zadnjih stoletjih obledel. O nemskem pisatelju
Alfredu Déblinu so ob njegovi 50-letnici (1928) pisali: »Va$ duhovnozgodo-
vinski pomen obstoji v tem, da ste prozo, epiko iz nekaj stoletij rabljene oblike
romana geneti¢no preoblidili in na novo zoblikovali v obliko ¢ p o sa. Bistvo
eposa je podajanje sveta kot sveta, Zivljenja kot Zivljenja, ljudje so v eposu
pritegnjeni v svet, so deli celote.« Pravi epiki predmet podajanja ni posa-
meznik, ampak celota. »Treba se je sploh nauliti gledati, da je narava ali
»svet« ncka celotnost, nikoli pa ne posamiénost,« pravi sam Alfred Doblin.
Ni ospredja, ni ozadja, vse je enako vaZno, pomembno in lepo.

Tako celotnost je podal Amerikanec Passos, a ostal je preve¢ hladen in
brezéuvstven. Svoje srce pa je izlil v delo Alfred D6 blin v romanu »Berlin,
Aleksanderplatz, Geschichte von Franz Biberkopf« (1929).

Je to zgodba mladega moza, ki se je vrnil v Berlin iz jede, kjer je sedel
radi uboja, in skufa najui trdna tla za novo Zivljenje. Zgodbe tega boja
za trdna tla v Zivljenju <o vsebina knjige. (»To opazovati in slifati se bo spla-
¢alo mnogim, ki kakor Franz Biberkopf tide v é&lovedki koZi in katerim se
kakor Franzu Biberkopfu prigodi, da namred od Zivljenja zahtevajo ved kakor
kos kruha z maslom« (str. 10). Franz je po berlinskih ulicah za krodnjarja, za
agenta, za prodajalca Casopisov. Ko mu prijatelj izmakne kro¥njo, mu prvid
spodnese Zivljenje noge, a po pijanéevanju se ponovno vrze v boj brez malo-

udnosti. Slutaj hole, da Franz pomaga pri nekem vlomu in tu izgubi roko.

[z bolnidnice se spet vrne v Berlin, ker »pogum ima moZ, dvojen in trojen
pogume (str. 72—273). Sedaj Zivi brez dela, ker ga zalagajo vlomilci, da jih ne
bi 1zdal. Prijatelj mu zadavi dekle in tudi osumnjeni Franz mora v jedo. Opro-
$¢en se znajde spet na mestnih ulicah in dobi konéno sluzbo vratarja pri neki
tovarni. Tako si je priboril tla v svetu. Usode ni. Ne sme§ imeti zaprtih odi,
da se zaletaval v drevesa v drevoredu kakor Franz Biberkopf do zdaj, pazi na
to, kar naziva¥ »usodo«, zgrabi jo, razbij jo in delaj.

To je zgodba o Franzu Biberkopfu, ki je sicer &isto povpreden &lovek, a
vendarle ne karsibodi. (»Nisem ga poklical sem, da se poigram % njim, ampak
da doZivi svoje tetko, resniéno in za vse pomembno ¥ivljenje.« Tako pravi pi-
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satelj o njem.) A veliko zanimiveja kot ta oseba in njene zgodbe je formalna
plat te knjige.

Dasi roman po dejanju, po zgodbah, po osebah ne razodeva nobene poseb-
nosti, je vendar preko vsega razlita neka toplota, lepota in ¢udovitost, ki daje
delu Alfreda Doblina prednost pred vsemi do sedaj opisanimi. To potcka iz
pisateljevega gorkega srca. Pisatelja so vse te osebe in ta svet potegnili za seboj,
ga zgrabili prav v dnu srca, ga osvojili ter razgibali vsa njegova ¢uvstva, pre-
vzeli vso njegovo notranjost. Ni bil mrtev razum, ki je te zgodbe zasnoval in
zapisal. To je bilo vrode srce ¢loveka-umetnika, ki ga je svet mesta, oseb in
tasa opojil prav do dna. Zato so vse te zgodbe romana Zive in polne toplote.
Tu se realni svet in poezija prelivata drug v drugega. To razodeva ves slog.
Med zgodbe o Franzu Biberkopfu so posejane slike kakor brez zveze s celoto:
slika invalida, opis berlinskih klavnic, Jobova zgodl?.a, »Krajevna poroéila«
(ob koncu pravi pisatelj: »Vratamo se po tem poucljivem izletu o javnih in
zascbnih dogodkih v Berlinu junija 1928. spet k Franzu Biberkopfu.« Mogode
koga njegove zgodbe ne zanimajo: »A to me z moje strani ne bo zadrZalo, da
ne bi mirno sledil stopinjam svojega malega loveka v Berlinu, Centrum in
Vzhod, saj dela vendar vsak, kar se mu zdi prav.« str. 218.), zgodba o Iza-
kovem darovanju, o Orestu i. t. d. Vse je enako vaZno, vse se prepleta. Enako
e pisateljeva beseda Ziva, iztrgana iz srca in polna fuvstva. Stavki so Zivi, pre-
hajajo iz mirnega toka v vznositost, v ritem in pesem: sredi proze se ti stavki
sprevrzejo kar v vezano besedo. (Prim. str. 403.)

Sinclair. Bloch. Passos. Doblin.

Prvi je tendenden pisatelj, ki nima. fialc_:é v socialistitno popagando. Drugi
je praviénejdi in bolj umertnik kot prvi in je dobro v svojem delu razkril tra-
giko delu in denarju zakletih. Tretyi je ustvaril nedosegljivo lepo in mogoéno
sinfonijo sodobnega velemesta. Cetrti je v velemestnem mravlji$¢u odkril duso
in hrepenenje malega ¢loveka, prepojil ves svoj svet z g,orkim ¢uvstvom in
razkril lepoto, poezijo in lirizem med Zelezobetonskimi kvadri sodobnega
mesta. Vsak ima svoj obraz in svoje odlike.

Iwo Brnéic¢ /' Dvoje smeri.
(Poskus skice dana$njega pokolenja in njegovih poti.)

Ko sem neko¢ ogledoval sliko mladega modernega dekleta v sportni
opravi, polnega predernega smeha in izzarevajocega opojen vonj pristne, pre-
prosto moéne Zivljenske razgibanosti in onega nezavednega praveselja do Siro-
kega, zvrhanega udejstyovanja, se mi je Jaorodlla misel o ¢udni razdvojenosti
potov nas, povojnega rodu. Dejstvo je, da v glavnem rastemo — kot celota,
vsi kar nas je — v dve popolnoma razli¢ni smeri, da teejo nadi odnosi do
Yivljenja in sveta iz enotnega ZariS¢a — povojnega kaosa — v dveh povsem
pravokotno si stojetih premicah. Prva skupina, na katero prav me je opozo-
rila_omenjena podoba, izZivlja teZnje svoje mladosti v kult zmotne vitalne
energije, v nekem ozi‘ru.hclcnsko obarvano .podértgvnn)c t'clcsnosti, v poskus,
vrniti svoje midice v prirodno idealnost; Psxholo§k1 temelj tega vsmerjanja je
neka podtalna in silna slutnja ali morebiti vedra nada o novi, Zivljensko

zdravi duhovnosti, ki naj zraste iz te spopolnjene fiziéne ¢vrstosti, Dasi nosi
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to stremljenje brez dvoma pedat enostranosti, je vendar docela dosledna po-
sledica povojne psihoze in je za svoj lastni svet notranje zakljuéeno. Ono
protislovje, o katerem sem govoril, pa je olitno v dejstvu, da stoji na drugi
strani dober del mladega rodu, ki izgoreva predvsem in skoro brezizjemno v
integralno duhovnost in ki je deloma celo nepovoljno razpoloZen napram
prvemu delu. Ta tip dana$njega mladega ¢loveka je s svojo notranjo raztrga-
nostjo, z vso obilico zamotanih in bolestnih tipanj in videnj, s svojim v veliki
meri pesimisti¢nim svetovnim razpoloZenjem v popolnem nasprotju s prvim.
Tudi ta idejni svet je z zgolj svojega stali¥¢a notranje zaokroZen in prav
tako nujno in naravnost izvira iz iste povojnosti ko oni, njegov antipod.

Kje ima torej ta raznolikost rasti svoj vzrok? Odkod ta popolna protiv-
nost odnosa do samega sebe in kosmosa? Odkod ta sumljiva pretiranost na eni
strani optimisti¢nega in na drugi pesimistinega, ali vsaj bolestnega Zivljen-
skega nastrojenja? Kakfen podzavesten in nad&asoven namen ima to nihanje
v skrajnosti? In naposled, ali je ta pojav nosilec klenih ali nezdravih zrn
bodo¢nosti? )

Konéna refitev problema se kajpak izmika v oddaljen &as. Vendar ne
more biti v vsej mnozici naziranj in mnenj brezploden pogled v trpni &initel;
vélikega sodobnega snovanja, v mladi rod, v nas same. Osvetljenje nadih po-
skusov, da bi se povzpeli do neke nadosebne ravnine opazovanja, do obénega
vidika in sinteti¢nega vrednotenja svojega duhovnega obraza, nikakor ne more
biti brez vsakr$nega pomena, brez vsake koristi.

Obseznost gradiva sili k omejitvi, ima za posledico obdelavo samé po-
glavitnih in najznadilnegih njegovih potez; té prav bodo razodele hrbteniéno
rdedo nit nadega pojmovanja lastnega vpradanja. V tej zoZitvi lei slabost, a
obenem tudi ost pritujodega razmotrivanja.

. Rod, ki se osebno ni udeleZil svetovnega pokolja, je nosil njegove po-
sledice v sicer manj strnjeni, a morda $e bolj tragiéni obliki nego tisodi, ki so
ostali na boji§tih, ali so se odondod vrnili duSevno ali telesno pohabljeni,
ampak vendar kot izgrajene osebnosti, tém je bild vojna - z izjemo gene-
racij, ki so rastle tik pred njo — ved ali manj samé neljuba epizoda, straina
in nasilna prekinitev njihove Zivljenske poti, in ni vplivala katastrofalno na
njihov celotni, Z¢ davno poprej dozoreli odnos do Ziv-
ljenja; ni jih odlodilno, nepovratno vrgla iz tira. Zato je bild njihova
vrnitev v normalnost le nov vstop v ono ravnovesno stanje, ki so ga bil{
vajeni Zze od mladih nog. Silno svetovno neurje jih ni udarilo tedaj v njihovo
bistvo; med njegovim trajanjem so se zaprli v trdna poslopja svoje duevne
dognanosti in ko so oblaki s svojimi gromi in todo odili, so spet stopili na
plan ko kmet, ki stopi po nevihti na polje, da pregleda $kodo, jo ugotovi z
vzdihom — pa zopet Zivi kakor dan prej, kakor zmerom, le s trenotno po-
membno razliko v udobnosti. Mi pa smo bili deca, dojenci; zgodovinski
ciklon nas je s svojim prekodobnim roporom Ze v zibeli do smrti prestrasil,
nas pretresel do mozga, zakopal se nam v drob in moZgane in njegova groza,
oni skrivnostni, podzemni psihi¢ni odzvok vsakega svetovnega potresa véli-
kega sloga, je ostala v nas ko tiha, po¢asna susica.

Prvo, kar nam je ta duhovna bolezen napadla in nam razjedla, je bil organ
podedovanja blizje, neposredne preteklosti. Brez tega ¢utila nismo mogli do-
umeti predvojnih vrednot in teZenj. Stari hrami so nam bili %e od vsega

etka tuji in nerazumljivi. Vojna je bild ko poplava, ki je pregnala &o-
ve$tvo iz njegovih domov; odrasli so spet preplavali strugo in so se vrnili na
9(3_1‘5 breg; mi, majhni in neveddi, smo ostali na tej strani sami. Vélika konti-
nuiteta razvoja ¢lovedtva je bild prav v nadi generaciji pretrgana.
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To je osnovno dejstvo; iz tega iztociS¢a vrd vsa vprasanja povojnikov
in zato tudi ta.

Ta popolna in stroga duhovna osamljenost celotnega rodu, ki je mlad
in potreben opore, a ¢uti svoje korenine v zraku, ker mu preteklost ne more
nuditi plodne prsti, je tezak problem; v njem se taji svojstvena tragika po-
vojnega ¢asa. Njo podozivljati, jo dojeti in iz tega doumevanja izvajati po-
sledice, je ¢loveku iz druge, predvojne dobe zares tezavno. Toda & node stati
dana$njemu snovanju bodo¢ih Zivljenskih oblik ob strani, mora kljub vsemu
starejfa generacija Cutiti obveznost, da se dokoplje do ¢im vedje dufevne
pro¥nosti in da na ta nadin projicira samo sebe v danadnjost, v duhovni svet
svojih sinov. Brez te delne zatajitve subjekta s strani starejega rodu je vsaka
duhovna vez med obema pokolenjima nemogoca.

Zastavil sem torej vprafanje, odkod izvira in kam tezi v zadetku razlo-
¥ena razdlenjenost stremljenja povojnikov. Ko sem podértal koristnost njiho-
vega lastnega mnenja, nadalje osrednjo to¢ko vseh teh in podobnih pro-
blemov, namre¢ nafo popolno duhovno osamljenost in slednji¢ brezpogojno
potrebo prilagoditve starejfega rodu danadnjemu vzdusju, prehajam po tem
vmesnem uvodu do poskusa, da bi osvetlil prvotno nakazano vprafanje.

Morda se $¢ nikoli v zgodovini ni olitoval tako ostro naslednji nekoliko
¢udni pojav: uprav v dobi najhujfega duhovnega razkroja ni idejne omrevi-
denosti, je ona &lovekova prvotna, nagonska sila po rasti, po snovanju, po
nefem novem, vélikem in vscodrefujofem v svoji najvidji bolestni napetosti;
podobna je bolniku, ki ¢uti prav v poslednjih trenotkih najsilnej$o teznjo za
delom in ustvarjanjem. Ta vseobjemajoli, suvereni kategoriéni velelnik pri-
nafa kot prvo posledico iskanje, Siroko razgledovanje po vsemirju in
svetu, orjatko Yejo po neki Zivi vodi iz stvarstva, ki naj spo¢ne v polmrtvem
Uoveku novo ¥ivljenje. Vzporedno, odnosno v ravnoteZju s tem procesom se
giblje prav tako skrajno poglabljanje v samega scbe, trdo in do boledine od-
krito razratunavanje s svojim jazom, njega Cifenje, da bo mogel ko zrcalo
sprejeti odraz vsega gmotnega in negmotnega vesolja. Odtod izvira nadalje
popolno spoznanje, oziroma ob'éutjc lastne du§cvpc podobe; dana¥nji mladi
rod se je zagrebel v svojo svojstvenost do ('ina, je pregledal svoje notranje
hrame do zadnjega kota. Pri tem je bilé od.loc‘_xlno merilo njegovega samovred-
notenja ba¥ viina izvirnosti, samorafslorftl, neodvisnosti osebnosti. Postran-
ske vaZnosti je, ali je bilé to poglablpn)c, to pr.ctchtavgnjc zavestno, kakor
je to pri drugem gori omenjenem tipu danadnje mla.dmc, ali je bilé pod-
zavestno, kakor je bil sludaj — vsaj v glavnem — pri prvi skupini.

Nujna posledica tega pohoda v subjekt in v njega najtanjle globine je
najdba samega sebe, odkritje brezpogojnega, vsch .vnan;lh vplivov in tradicije
svobodnega osebnega lica, individualizacija do skrajnih meja
mo¥nosti. Obelezje dobe je pal obéno beganje v ekstremih; in & nosi
pravkar opisani proces takien osnovni pefat, to prav ni¢ ne izpreminja
logi¢ne doslednosti njegove razvojne ¢rte in zato tudi ne njene Zivljenske upra-
videnosti; obratno, prav ta tesna povezanost z duhom dasa je verjeten porok
uspe$nosti njenega hapora.

Ako je torej povojni rod dognal svojo tajno osebno formulo, je ona
specializacija, ki je bild izhodif¢e in povod temu razpravljanju, samé e érta
pod ta rezultat. Jasno je, da tako samosvoja osebnost ne pripu¥¢a nikakih
kompromisov in kadar izide na plan, v stvarnost, da si poid¢e poprifle, da
preizkusi svojo novo silo, svojo vitalno odpornost, mora in more odlo¢no
samé v ono smer, kamor jo Zene najmodnejsi, najelementarnegi in najintim-
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nejsi gon sproséenega individuuma. — Tako postane razumljivo, kje je vzrok
tako obsezne vnanje razli¢nosti hotenj mladega rodu.

Drugo vprafanje je enostavneje. Del povojne generacije se je izognil
dana$njemu kaosu s tem, da se je zatekel v kult dovriene telesnosti; tako se je
odtegnil vedini peretih in tezkih moralnih, socialnih in drugih problemov,
ki so stra¥na dedi¢ina petletne morije. To izbegavanje je seveda rodilo vedjo
ali manjfo neoblutljivost za dana¥nje duhovne rane, ta pa je privedla s seboj
optimisti¢no razpoloZenje napram Zivljenju in svetu. Omenjene probleme pa
si je naloZil drugi del mladega rodu. Ta jih je, zvest svoji dosledni ekstrem-
nosti, sprejel v celoti, z vso njihovo okrutno ogromnostjo in neodlozljivostjo.
Povsem umljivo je, da je bilé to svetovno breme pretezko za tako mlada, le
na lastno nerazvito silo navezana pleta. Morala je slediti ncka duhovna utru-
jenost, bol, splofno pesimistiéno nastrojenje.

Ali je bila pozornost za eno in obenem slepota za drugo Zivljensko vsmer-
jenost hotena ali nehotena, je pri tem zopet nebistvenega pomena in ne iz-
Prcml"]n problcmu n]LLO\’C lnlb(.lnc OSI' ka]tl prl Vﬁﬂkcm Sl](;\’:ln]ll g,anr:lu] &l
delita odlodilni vpliv na konéne stvaritve povsem v enaki meri intuitivni
kakor tudi zavestno umstveni moment.

Prihajam celotnemu vprafanju do korena: kakina je nadlasovna, zgo-
dovinska vrednost vseh opisanih pojavov, ali so negativno ali pozitivno
aktivni; z drugimi besedami, ali so vse te posamezne_silnice, ki se sicer druZijo
v manjSe istosmerne druZine, zmoZne tvorbe enega samega magnetnega polja,
ki bo tezilo v eno samo smer, v rast ¢lovedtva?

Predvsem je potreba pri tem poudariti prehodni znadaj vseh podvigov
dana$njih generacij. Vse to je tipanje v temd, je iskanje med rudevinami, prvi
klic nekoga, ki je o polnou zaslutil podralni svit prihajajode, daljne zarje.
Zato so vse dosedanje nade poti vzlic svoji notranji enovitosti v celoti samé
nekaj nakazanega, poskusnn kretnja, zgradba v zasnutku. Iz tega sledi, da
zavisi odgovor na gornje centralno vpradanje od prepricevalnosti izgledov,
ki jih ima novo pokolenje, da strne to svojo relativnost z absolutnim tokom
tovedtva in dasa.

Ako prcmommo njegovo trenotno stanje, s¢ nam nchote vsili prispodoba
¢rne, viharne nodi, ki se je sama ubila v svoje divjanje; $e je temd, $e so oblaki,
toda nekje od iztoka prihaja svetloba, bolj dO]Lml]lV tuvstvu nego ofem.
(‘lovck cuti nnt,onsko véliko porajanje dneva . .. Hlastnost in mrzli¢nost iskanj

prvem ovojnem desetletju se umika sostavn«.mu. smotrenemu razgledo-
vmm asni vidji srednjedolski letniki se oditno razlikujejo od svojih pred-
hodnikov prcd nekaj leti; prejinja neizvestnost, apatija in razruvanost se reddi
polagoma in postopoma, a vidno. Najmlaj§i rod obvladuje samozavestno te-
Zenje k &isto odrejenemu, trdnemu smotru — nekaj, kar prvi¢ po dolgih
letih skladno vpada v tajnostno vzronost zgodovinskega progresa, nekaj, kar
upravicuje slutn;o. da se bliza nova graditev. Se pred malo asa vladajoée ma-
lodusje, ki je bilé osnovno merilo svetovnih nazorov, stalno pada pred neko

lofno vero, ki znalilno spominja na predpriprave vseh vélikih zgodovin-
ﬁlh pohodov; to uvstvo je, kar )c najpomembnejie, svobodno vplivov po-
sameznih bolnih osebnosti, moénejde od njih in se zato vedno bolj vriva celé
nekdaj brezpogojno pesimistiénemu delu danadnjega rodu v najtajnejfo osnovo
dufevnih dejanj in spoznanj. — Omenjeni poslednji val povojnega rodu je
¢rpal iz povojne dobe le tvorne vrednote in se je izognil njeni razdornosti,
kar mu je omogodila vedja od(hlnnmt od prvih, nayhuﬁlh povojnih let. Po-
vojnost mu je zatorej dala samoniklost, ki je najteji in najzrelejsi plod
osamelosti, dala mu je izredno okretnost, hltl‘Obl orientacije
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in $¢ nevideno samostojnost, ki jo prinafa zgodnja in prekaljena
zrelost. Razne pretiranosti se bodo brez dvoma kmalu umirile, ko bodo
izpolnile svoj namen, t. j. &lovekov povratek v Cisto osebnost. Ostala bo volja,
otrdela v preizkulnjah v odlo¢nost. Kdor je bil slab, je odpadel, ali odpada;
modni ostajajo.

Vsem tem prednostim daje stvariteljsko zmoznost mladostni idealizem, ki
se je otistil v ognju dobe vse stare navlake in ponarejenega lepotidja, ki se je
pod udarci izostril ko rezilo kose. In prav ta danadnji spoj preizkulenosti in
mladosti se mi zdi najzanesljivejsi porok, da mladi rod ne bo amorfno gradivo
bodoénosti, nego nje graditelj. Gotovo so Se mogoca in verjetna stranpota in
kak korak izven vrste; toda bistveno zagotovilo napredovanja je ona tajnostna,
neopredeljiva in neotipljiva, a jasna logika, ki odrejuje pokolenjem mesto v
veliki stafeti zgodovine. Njeno nevidno roko dolotno ¢utim, ko gledam
vrenje sodobnosti in ko poslufam, kako utripa mlademu rodu srce v odziv
veénim idealom.

J. Jalen / Pod stropom neba.
Otrebki.

Solanje stane, posebno, e je fant »Zlahdi¢ trde glaves, ali pa, & mu vse
drugo prej po glavi blodi kakor uk in bukve, ali pa, ¢e spada v druZino le-
nivcev (latinski: bradypoda, nem3ki: Fauldere).

Blagor otrokom, katerih star$i imajo in 1a}_1k_o dajo. Bolj narobe pa hodijo
trde in muhaste glave, posebno pa lenoba tistim Studentom, katerih starsi
nimajo in ne morejo dati. Ce ima tgk fantié vl(a,ldnc'ga neumnega strica ali
teto, ki ga zalaga, Ze 3e gre. Ce pa ni tako srecen, ali pa, &e se stric ali teta
navelita — tete so bolj vztrajne — ali pa, &e stricu zmanjka, je pa treba,
jc pa treba redi: »Adijo bukve, Sola«, ali pa se poprijeti, ali pa se ozreti za
$ilom ali $ivanko, za krampom na cesti ali vatlom za pultom, ali pa, ali pa
— — —. Kakor komu bolj prav kaZe.

Ni pa stvari na svetu, ki bi bila tako za ni¢, da bi ne imela &isto ni¢
dobrega na sebi. Kako prav pridejo trde in muhaste glave prindkov pleme-
nitih Lenodolskih tistim $tudentom, katerih stardi nimajo in ne morejo dati
in imajo otroci, »Stori kmetki«, e koj v mladih letih tako smolo, da nimajo
prav nobenega strica ali tete v Ameriki, ki bi jih zakladala z dolarji. Kako
prav jim pridejo inftrukcije. [

Clovek bi skoraj rekel, da smo Slovenci lahko Bogu hvalezni za rake
trde, muhaste in lene glave. Saj se je pred vojno velika veéing slovenskih, kul-
turo ustvarjajoih moz preinStruirala in prestradala do lastne izobrazbe. Véasih
je bilo hudo, sedaj pa ni ve¢ tako. 4

Za Yest goldinarjev na mesec so tudi mojim Sestofolskim vzgojiteljskim
sposobnostim zaupali tretjefolca Mirka. Ker grikega ob koncu prvega se-
mestra $e brati ni znal, sem takoj izjavil, da tudi za uspehe drugega semestra
ne jaméim. Pa so mi rck_li, da naj pred vsem sku_§nm prepoditi fantu muhe iz
glave. Se celo na potitnice so ga poslali k meni, da sem mu podil muhe iz
glave. LeXala sva na senu, kajpada, otepala polite Zgance in posirjeno mleko,
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Mirko s smetano vred, jaz pa brez nje, ker ne maram za njo, stikovala po
Rebri in hodila Zavrh, po gorah in planinah.

Lepega jutra na vse zgodaj sva $la &ez Vrh po edini vozni pou, ki je
speljana &ez razdrapan greben Pedi in je tako zbrudena, da blesti v jasnem
popoldanskem solncu do Kranjskega po{ia, v vasi pod sabo in Blejski kot pa
kar bode v oé¢i. Ovéar Marko je po njej gonil jarce v planino in s planine.

Prav polasi sva §la, saj se nama ni nikamor mudilo. Pa opozorim Mirka,
— brihten fant je bil in za naravo je imel dokaj smisla, — kako mora tisti,
ki hode, da lepota zemlje okrog njega oZivi, tako oZivi, da e kamenje go-
vori, paziti na sto in sto in sto stvari. Pa mi je odgovoril, da to ve in da Ze
davno tako naravo uZiva.

»Prav,« sem ga pohvalil. Mislil sem pa: »Ob prvi priliki ti pokaZzem, kako
si vse preved domidljujes.«

Prideva na Vrh poti h krizu, — tam je Finzgarjev divji lovec biri¢em
uSel — seveda in se veseliva lepega razgleda in lepega jutra. V najlepiem
razpolozenju prekinem Mirka — veste, ne samo profesorji, tudi inftruktorji,
so od samega zlomka — ga prekinem in vprafam:

»No, si pazil prav na vse po poti gori vun grede?«

»Na vse,« se je odrezal urno.

»Prav,« sem ga pohvalil. Nato sem pa prav z nedolZnim obrazom pri-
stavil: »Potem mi bo$ pa vedel povedati, katere Zivali so §le danes zjutraj pred
nama ¢ez Vrh?«

Malo je bil v zadregi, pa ne dosti. Hitro je pomislil in odgovoril: »Koze.«

Kaj mislite, da sem mu dal mir! Ne. Hotel sem ¢ vedeti, kako je prifel
do te misli. Pa se je fant dobro odrezal: »Saj je bilo vendar vse polno bobkov
na poti.«

* Jaz sem se mu pa nasmehnii in pokazal koze, ki so na Krevljaku obje-
dale &esmin: »Kako pa, da se koze pod Pedmi pasejo?«

»Morebiti so to druge koze.« Ni spoznal. Opozoril sem ga, da so bili
bobki stari, ne pa dana¥nji. Jaz sem pa vprafal, katera Zival je $la danes ez
Vrh, ne pa veraj ali pa pred tednom.

Udal se je, da ne ve. Pa sem mu povedal:

»Lisica.«

»Kako to?«

»Saj je pustila pri srednjem melu na kamnu otrebek.«

»Ce ni bil kakSen pes?«

»Od kdaj pa psi jedo midi in hrode?«

Ni vedel, kaj bi odgovoril.

»Kaj nisi videl v otrebku mifje diake in hro$¢evih kril?«

»Nisem tako natanéno pogledal.«

»Poprej si pa rekel, da si pazil prav na vse.«

»Oh, take malenkosti!«

Pa sem mu razloZil, da vse drugale oZivi pokrajina, &e vel, da je del pred
tabo po poti lisjak, da se je pasel na trati srnjak, da nckje blizu pod grmom
tiéi zajec, da bo, ko se ¢ parkrat prestopid, sfrfotala pred tabo leddarka
(gozdni jereb), ali da bo morda zagrmel iz goste smreke (ﬁvji petelin, ali pa,
ali pa — — —, Kdor se spozna, kako lahko to ugotovi po otrebkih.

Nekatere Zivali celo same to vedo. Mesojeda zverina vedji del svoje
otrebke zabrskava. Zakaj? Pravijo, da smrad ne odganja iz njih okolice
zivali, katere moré sebi v hrano.

Niso vaZni otrebki samo zato, ker zemljo gnoje, ampak tudi zato, ker nas
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marsikaj naude. Vredno se je nauditi razloevati jih. Pa ive med nami ljudje
ki Se konjske fige na cesti ne vidijo, & jih ravno v nos ne brene., :

Lej, skoraj bi bil pozabil povedati, da jc Mirko drugi semester zdelal
samo vsi smo morali obljubiti, da bo presedlal v tako $olo, kjer se gritine nié
ne ule. Obljubo je tudi izpolnil. In ko so mu odfréale mladostne muhe iz
glave, se je tako naredil, da sta ga o¢e in mati izmed vsch otrok najraji imela.

Na italijanski fronti je strmoglavil z viSine kakor Triglav visoko z leta-
lom vred in obleZal na mestu mrtev. Sestrelili so ga angleSki leralci.

Bog jim odpusti!

Saj niso vedeli, kako dober fant je bil Mirko.

Sfinks | Sprostiti se . . .

Sprostiti se in se preliti Ali do nezavesti se lepote

kot se oblahov svilnih valoviti vesolja, luéi, barv temote

trop rahlo sprede v fudovit, navziti, da vsaj od krasote

v jasnini se izgubljajodi kiti. razzgana dula splava v dom Dobrote.
Tako odijadrat v neznane krajc’ SPrOSf,it; se svinécno teikl‘ leic,

v brezteZnosti prostorja se &ez gaje, ki krila utripajofa tesno vele,
prepade, déle, reke valovaje sprostiti spon, verige se, ki vele
vglobiti — kakor veter, ki spe tja vihraje. srce — da se vedrina nadenj viee. ..

Stinks | Saj bo vstalo . . .

Saj bo vstalo sveto odrelenje, Zarek, ki se v plasnih srcih skriva,
meni, tebi, vsem se razodelo — se razrasel bo ob luéi novi,

kakor grom in blisk, potem sprebelo kot se razevetd v pomldd vreovi,
bo z neba plamtelo razjasnjénje. ko se sneg stali, ki jih pokriva.

Pa ne bo le lazna lué, motnjava, Vem, da ¢udovito prerojenje
marved ogenj, ki prezema duie vse vesolje in ljudi prosije

in $¢ mrtve drami izpod rule, in da ko sotuten angel vlije

ar bo, plamen, solnce in bleStava. v nafe dufe novo mod, Zivljenje.

Sfinks | Molitev.

Da bi mogel glas skrivnosten &uti,
glas, ki vgi\ipu vse mrakove vname,
da jih moden, silen Zar objame
in vzplamrte v najérnej$i minuti,

Da bi mi, ko k Tebi jokam, molim,
dahnil skrivno, tajno v mojo Zalost,
v slednjo grenko misel vtkal svileno rddost,
da bi vedel: Saj zaman ne molim ...

Da bi polna Tvojega odmeva
dufa verno Ti stopinje Stela
vse do one ure, vse do dneva,

ko bo iz ugaslega ocesa

razvozlana zadnja tajna tlela,
opro¥fena su¥nosti rtelesa. ..
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I. Dolenec / O pesniku dr. Jerneju Leviéniku.

Po imenu pozna Leviénika pac vsak-
do po Prefernovi zabavljici:

Kaké bi néki slidke pél Lesniénjek!
Kako bi néki prive pél Leviénjek!

V III. zvezku Kranjske Cebelice, ki je
izSel 1. 1832., je priobdil Preferen ved za-
bavljivih napisov na pesnike prvih dveh
Cebelic (iz 1. 1830 in 1831.), med njimi tudi
na Leviénika, ki je bil takrat bogoslovec
v Celovcu. Prav za prav se Prefernova za-
bavljica ne nanafa toliko na Levi¢nikove
pesmi nego na njegovo — ime, ki je pad
Preferna Ze simo izzivalo, kakor se je slié-
no pofalil s Holzapfelom (»Lesni¢nje-
kom«), s Krempljem, z danilarji (»jani-
arji«), da, slednji¢ celo s svojim lastnim
imenom:

Smé nékaj nas, kér smo Pre$érnove,
biti prefernih.

Manj znano je pa drugo, mnogo
vaznejfe mesto v PreSernu, kjer na
mojster tudi imenuje Leviénikovo ime in celo trdi, da so bile njegove pesmi
iz dunajske dobe v metriénem in slovnitkem oziru sli¢ne Levi¢nikovim »kan-
tilenam«. To je pismo, pisano Matiji Copu iz Celovea dne 13. februarja 1832.
Za slovstveno zgodovino je to pismo izredne vaZnosti: vsebuje namreé Pre-
fernovo lastno izjavo o njegovih pesniskih zadetkih. Mlagemu rodu, ki se v
Yoli obdirneje bavi s Prefernom, bo to pismo dobro znano. Odstavek iz pisma
zasluZi, da ga pozna tudi dirfa javnost:

»Als Jurist des 4. Jahres hatte ich ecine Theke Carminum carn. meinen
Freunden gezeigt, unter denen mich ein gewisser Trenz, der gegenwirtig
irrsinnig  ist, iiberredet hat, ich soll solche dem formul. lesen lassen. Sic
waren in metrischer und grammatischer Hinsicht beilidufig dass, was etwa
die Cantilenen des Levi¢njek. Form. gab mir den guten Rat, ich soll sie ein
Paar Jahre liegen lassen, und dann die Feile zur Hand nehmen. Quod consilium
secutus omnia incendio tradidi exceptis: Povodnji moZ, Lenora et LaZnivi pra-
tikarji, wovon die ersten noch jetzt was Reim und Metrum betrifft, documenta
dant, quo sint tempore nata, licet limae non impatiens fuissem. Alle iibrigen
habe ich als unverbesserlich voriges Jahr verbrannt.«

Za umevanje tega mesta je predvsem treba vedeti, da je Preeren pre-
vedel ime Kopitarjevo v latindéino z besedo: formularius. Zopet vidimo, kako
skufa Preferen najti zvezo med &lovekovim imenom in njegovo dulevnostjo:
Kopitar je pa¢ sposoben, da presoja formalne strani pri pesmi (slovnico i. dr.),
pri miru naj pa pufta vsebino! Sicer pa menda ne bo povsem odvet, ako v
dobi, ko se pri nas latin¥¢ina in nemidina umikata francoilini, to pismo
prevedemo v sloveniéino:
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»Kot jurist 4. leta sem bil pokazal zvezek kranjskih pesmi svojim pri-
jateljem; med njimi me je neki Trenz, ki je sedaj zme$an,' pregovoril, naj
jih dam brati formulariju. Bile so v metri¢nem in slovni$kem oziru pribli¥no
to, kar nekako so kantilene Levi¢nikove. Formularius mi je dal dobri svet,
naj jih pustim par let pri miru, potem pa naj vzamem pilo v roke. Dr¥al sem
se tega nasveta in sem vse vrgel v ogenj, izvzem$i Povodnjega mo#a, Lenoro
in LaZnive pratikarje, izmed katerih prvi dve $e sedaj — kar se tide rime
in metra — kaZeta, kdaj sta nastali, pa Ceprav sem jih posteno pilil. Vse druge
sem minulo leto seZgal kot nepopravljive.«

Na teh dveh mestih omenja torej Preferen Leviénika. Kdo je bil ta mo¥?

Nekaj izvemo o njem Ze iz Glaserjeve Zgodovine slov. slovstva (I1, 147).
Rodil se je 1. 1808. v Zeleznikih v Selski dolini iz rodbine, obdarovane s
Stevilnimi otroki. Izmed njegovih bratov je bil eden duhovnik, eden svernik

|

Smohor v Ziljski dolini.

de¥elnega sodid¢a in eden nadutitelj. Gimnazijo je dovrdil v Ljubljani, bogo-
slovje v Celoveu (I 1832.); v Ljubljani je nanj vplival uéitelj sloveni¢ine Me-
telko, v Celoveu pa takratni semenitki Spiritual Slomiek, ki je brezplatno
pouteval bogoslovce v slovenitini. Kot bogoslovee je objavil eno pesem v
II. zvezku Kranjske Cebelice, eno pa v Carinthii. Kaplanoval je po raznih
krajih na Koroskem, med drugim tudi pri Gqspc Sveti; 13 let je bil kurat
v samotni upniji Innerteuchen, kjer je porabil prosti as v dosego dokto-
rata iz fizolofije. Sedaj je postala cerkvena oblast nanj pozorna in I. 1852,
ljc postal Leviénik deckan v Smohorju, kjer je ostal 31 let: do svoje smrti
. 1883.

t Ali ne lezi v tej Prefernovi pripombi rudi nekaj sliénega kot namigavanje, da je
moral biti Trenz zmefan e takrat, ko je Prefernu svetoval, naj da pesmi v presojo — Ko-
pitarju?
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Kraj, kjer je prezivel Leviénik 31 let svojega Zivljenja, je prva povsem
nemska zupnija v Ziljski dolini. Gisto blizu Smohorja je poslednja slovenska
ziljanska Zupnija Brdo pri Smohorju; iz te Zupnije je doma rtudi poslancc
Franjo Grafgnauer. Ob desetletnici koroskega plebiscita je bil 11. oktobra
1930 progladen trg Smohor za mesto. Brzkone je v zvezi s tem  dogodkom tudi
knjiga, ki jo je napisal sedanji Smohorski dekan H. Pictschnigg (— kaj vse
lahko nastane na Koro$kem iz naSega Peénika! —). Knjiga' opisuje zgodovino
Smohorja in njegove okolice od najstarejiih ¢asov do danes. Posebno poglavie
v tej knjigi je posvefeno Leviéniku in njegovi dobi; ta odstavek obsega
40 strani, to je petino vse knjige. Levi¢nik je bil namred tako izrazita oseb-
nost, tako splofno znan in priljubljen, da ga imajo najstarejfi Smohorjani
Se danes v Zivem spominu in si pripovedujejo o njem polno anckdot. Poleg
tega je pa Leviénik, ki je bil tudi sam slovstveni delavec, ves &as, kar je bil
v Smohorju, pisal zelo toéno Zupnijsko kroniko, ki jo je Pietschnigg lahko
izdatno uporabljal za novejio zgodovino Smohorja. Iz te kronike pa jasno
odseva tudi osebnost Leviénikova, katerega ime je »neloljivo zdruZeno z
zgodovino starega Smohorja« (str. 150). Cujmo torej, kak3en je bil ta Predernov
sodobnik! Pietschnigg ga takole oznaluje:

»Dekan Leviénik, pravi duhovnik, prijatelj ljudstva, moZ velikega znanja
in obilnega humorja, je $¢ danes nepozaben stareji gencraciji; brez $tevila je
anckdot, ki jih pripovedujejo o njem.« :

Pietschnigg nifesar ne piSe o slovstvenem delu Leviénikovem, kar se tide
slovenskega slovstva. (To delo Pietschniggu morebiti tudi ni bilo znano.) Ozira
s¢ samo na Levi¢nikovo duhovnidko delo v Smohorju.

Leviénik je prifel v Smohor spomladi po veliki povodnji, ki je bila 1. in
2. nov. 1851 grozno opustolila Smohor. Zalel je popravljati tkodo, ki jo je
bila napravila povodenj cerkvi in drugim zgradbam; znadilno je bilo zanj, da
je neprestano kaj zidal ali gradil (n. pr. jezove), tako da so mu ljudje rekli
kar »Baumeister«. Tako je popravil ne samo pokopaliiée, Zupno cerkev in po-
druZniSke cerkve, ampak tudi mlinske jezove, ki jih je bila voda vzela. Sedem-
najst let je bil ¥olski nadzornik v svoji dekaniji (1852—1869, kajti do 1. 1869.
je imel $kofijski ordinariat nadzorno oblast nad osnovnimi $olamu) in preskrbel
Smohorjanom novo 3olsko poslopje.

Kot &lovek je bil Leviénik izredno dobrih rok in poln humorja. Zlasti
so radi zahajali k njemu dijaki; ko je prifel dijak s sprievalom v Zupni$de,
je dobil vse, kar se je v dobrih starith &asih spodobilo: staro »cvancigarico«,
kosilo pri dekanovi mizi in $e povabilo na kegljid¢e v gostilni. Véasih je raz-
dal ves svoj denar dijakom in drugim potrebnim, tako da je bil sam »suh«.

To, da dekan Leviénik redno nima dosti ali ni¢ denarja, se je zlast
kazalo na njegovi — obleki. Na svojo zunanjost namreé Leviénik ni dal mno-
go. Nekod je pridel k slavnostnemu obedu, ki je bil prirejen na &ast korofkemu
deZelnemu predsedniku, v talarju, &igar barva je bila Ze bolj zelena nego &érna.
Pa je omenil deZelni predsednik v $ali, da bi bilo dobro, &e bi si gospod dekan
omislil nov talar. Cez nekaj dni je Ze dobil deZelni predsednik od Leviénika
pismo: »Gospod dekan $mohorski javlja gospodu deZelnemu predsedniku,
da si je kupil nov talar,« na kar mu je ta brzojavno odgovoril: »Korotki
deZelni predsednik javlja gospodu $mohorskemu dekanu, da je prav vesel
novega talarja.« Ker so kmalu nato f¢ gospe v Smohorju kupile Levié¢niku

nov — klobuk, je bil gospod dekan za nekaj &asa &isto stanu primerno
obleden.

! Alt-Hermagor, Geschichtliche Erinnerungen von H. Pietschnigg, Dechant. Herma
gor 1931, Im Selbstverlage des Verfassers.
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Kot Kranjec je dekan Leviénik seveda vedno nosil s seboj — marelo
saj pride Kranjec baje z deznikom pod pazduho Ze na svet. Kadar so ga videli
znanci, da si je posadil na glavo cilinder in vzel v roke veliki rdedi de¥nik
so takoj vedeli, da gre gospod dekan na vizitacijo. Ni¢ ni hotel povedati kam
jo misli udariti; nenadoma se je pojavil v ZupniS¢u in zahteval knjige e
jih podpisal, ne da bi kaj pogledal. Zato so si dovolili nekateri Zupniki véasih
z njim $alo, da so mu namesto uradnih cerkvenih knjig dali v podpis — bu-
kvice, na katere so jemali pri mesarju meso’.

V splofnem moramo redi, da »Kranjec« na Koroskem pred vojno ni bil
posebno dobra »firma«. Znana je nemdka in nemskutarska agitacija ob ple-
biscitu: »Hinaus mit den Krainern!« (»Ven s Kranjci!«) Pravijo, da so nas v
slab glas spravili na Korotkem tisti Kranjci, ki so doma kaj zagrefili in so
jim iz kateregakoli vzroka postala kranjska tla prevroda — pa so jo popihali
dez Karavanke, &, tja ne bo priSel za njimi njih slabi glas in neljuba stvar se
bo pozabila. (Seveda velja to za nade »prebeznike« iz dobe pred svetovno vojno.
ne za $tevilne nade ljudi, ki so 3ii na Korotko neposredno v dobi pred ple-
biscitom.) Naj bo vzrok, da Kranijci nismo bili na Koroskem posebno priljub-
lieni, ta ali oni — vsekako je bil pa Levi¢nik mo%, ki je svoje o%je rojake zelo
dastno zastopal med Korofci. V letih 1930, 1931, 1932 in 1934 se bomo spo-
minjali »$tinth rojeve Cebelice, pa je prav, da se spomnimo tudi rojaka &ebe
litarja, ki ga imajo Nemci na Koro$kem v tako lepem spominu.

' Pri tem se &lovek spomni na zgodbo, ki se je dogodila pred nekaj desetletji j
Slovenskem. Neki okrajni sodnik je imel navado, da je akte podpisoval, njc da bi jlnlhn;rglﬁrl;l“
Pa si je mlajli sodnik — takrat so mu rekli adjunkt — dovo?il falo, da je svojemu Yetu
predloZil v podpis sodbo: »Okrajni sodnik L I. (tu je stalo seveda pravo ime) je obsojen
na smrt na velalih zaradi zanemarjanja stanovskih dolZnosti.« Na vcliﬁo zabavo adjunktovo
je okrajni sodnik podpisal tudi ta akt. (Pripovedoval bivii deZ. glavar dr. Ivan Sufterdi¢ »

navedbo kraja in prizadete osebe.)

Obzornik.

Knjige in casopisi.

Joza Lovrendi&: Tiho Zivljenje. Izdala Mla-
dinska Matica v Ljubljani, 1931. Str. 8s.
Brof. Din 12— kartoniran Din 17'—,
v platno na finejlem papirju Din 27—,

Pesnik Hoia Lovrendi¢ je sicer vedno kazal
veliko naklonjenost tudi za epiko, vendarle pa
bi bil pred leti komaj kdo pritakoval, da se
bo kesneje tako zelo preusmeril in zael celo
med prozaike pripovednike. In vendar je
tako. Razen v kragih spisih se je avtor do
danes pokazal Ze tudi v povesti in romanu.

Pisatelja zanimajo kot pripovednika pred-
vsem zgodovinske snovi, razen teh ra SO ga Ze
od nekdaj mikale in pritegovale k literarnemu
oblikovanju pravljice, pripovedke in legende,
zlasti lokalne, to so tiste, ki jih je pisatelj
slifal ali natel kako drugale ohranjene blizu ali
daled kje v domaem kraju. O tem nam prica
e njegova daljfa pesnitev v dveh delih »Tren-
tarski ftudent« (izhajal v Mentorju in v Domu
In svetu) in njegove legende in pravljice v

vez.

16

vezani besedi, katere je izdala Goritka matica
pod naslovom »Gorske pravljice« (I. 1921.).

~ Tudi njegova najnovejfa knjiga »Tiho giv-
lienje«, ki jo je h koncu minulega leta izdala
zelo del:'wna Mladinska Marica, je zbirka le-
’.;cm‘{ oziroma legendariénih povesti. Legenda
je, ¢ ponovimo v smislu Solske poetike, pesem
ali pa povestica deloma lirskega, v glavnem pa
pripovednega znataja, kjer poleg naravno res-
niénega sveta, dogodkov in oseb nastopajo tudi
svete osebe in se nam tako razodeva tudi nad-
naravni svet CudeZev in milosti. Legenda je
zato Ze po svojem bistvu religioznega znadaja
Navadno je seveda izrolilo prejinjih tasov in
rodov, a s tem njena snov postane fe posebno
dastitljiva. Lotiti pa moramo ljudsko legendo
m.l literarne, 'ka'mgr pristevamo tudi vschlistc
ki se po vsebini sicer opirajo na ljudsko izro-
én_lu. a so jeziku in uLliki delo znanega
pisatelja. Takine so tudi pridujote legende, saj
jih je pisatelj oblikoval popo{noma po sv:'ojc]
Po svoji ‘vsebini pa sta dve vzeti iz gnri§kcga:
Siri pa iz gorenjskega legendarinega okrotja.
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K prvima spadata Legenda o Krid¢evem trnu
in Legenda o {edajskem mostu in Stari gori;
k drugim pa Legenda o zlatem studencu, Le-
genda o kraju, kjer ni vrabcev, Legenda o
sv. Jodtu in otroku, ki se je izgubil ter zadnja,
najdaljfa, Legenda o usmiljeni Materi Mariji
Kroparski, ki pa jo — kakor tudi predzadnjo
— moramo smatrati bolj za legendariéno po-
vest nego za legendo.

Vse te legende so lokalnega znalaja, zato
s0 vse navezane na doloéen kraj, kar se deloma
kaZe rudi v rabi lokalizmov, to je izrazov, ki
so obidajni le v govorici dotiénega kraja, niso
pa v isti meri last knjiZevnega jezika. Zdi se,
da bi pisatelju z umetnitkega vidika mogli tu
in tam oditati malo preved literarno obliko-
vanje, radi fesar rad dodaja véasth marsikaj
nebistvenega. Tako mi ni vied, & n. pr. avtor
v tekstu dodaja svoje opombe, ki ne spadajo
k vsebini (pri tretji in Cetrti legendi), ker tako
z racionalistiénimi vrinki in razlagami moti
enotnost, ubranost in naivnost legende. Toda
priznati je treba, da je sicer vsa zbirka napi-
sana z vedéo roko in da se je pisatelj potrudil,
da ¢im skrbneje poda zlasti vsebinsko ozadje.
To pa je za mladinsko knjigo najveljega po-
mena, zakaj fabula je v prvi vrsti tista vzmet,
ki izproZza mlado fantazijo, obenem pa je prav
zgodba tista zakladnica etiénih nagibov in sil,
ki naj jih mladi bravec &rpa iz vsake dobre
mladinske knjige. Ta poudarek je izraZen tudi
v naslovu »Tiho Zivljenje«.

Zbirko krase Stevilne, deloma pray dobre,
deloma pa, sodim, za mlado oko, Zeljno &im
vedje konkretnosti, v obrisih morda premalo
jasne risbe slikarja B. Jakca.

France Vodnik.

Josip Ribitié: Mihec in Jakec. 1931. Mla-
dinska matica v Ljubljani. Tiskala Uditeljska
tiskarna. Str. 48. Cene iste kot za »Tiho Ziv-
lienje«. — O MiklavZevem je izila ta knjiga
in menim, da dobri svetnik ni mogel prinesti
kaj boljfega in primernejiega onim, ki so se
do njegovega godu spoznali s skrivnostjo &rk.
Je pa res to knjiga, ki mora v otroku vzbuditi
veselje do &itanja. Igraje prebere stran za stra-
njo in prcizkuia obenem svojo bistrost, ker

kar pisatelj modro zamoléi — otroka hote na-
uliti opazovati in misliti — to mu z zanimivo
nazornostjo pokaZze M. Gaspari v drobnih

slikah, ki gredo menda v tisode. Otrok sprem-
lia junaka Mihca in Jakca od rojstva pa do
fole in preZivi z njima vse letne lase in praz-
nike in fe to in ono, mimo Cesar bi najbrZe
sicer el z zaprtimi oémi. Nafa mladinska
knjiZevnost za najmlajie je s to knjigo mnogo,
mnogo pridobila,

André Gide: Ozka vrata. 1931. Jugoslo-
vanska knjigarna v Ljubljani. Leposlovna KnjiZ-
ni_ca. Prevedel BoZzo Voduiek. Str. 165, Cena
Din 40'—, 35'—. André Gide, eden najpo-
membnejiih sodobnih francoskih pisateljey, je
bil Slovencem na splofno do te pete knjige
obnovljene  Leposlovne knjiznice v knjiZni
zbirki Jugoslovanske knjigarne neznan in hva-

lezni moramo biti zaloZnici in prevajalcu, da
sta ga nam predstavila z »Ozkimi vrate«.
Zgodba dveh mladih je to, dveh dus, ki v svoji
ljubezni rasteta s svernitko poglobitvijo in
odpovedjo v veénost. Mesto, ki ga zavzemajo
»Ozka vrata« med drugimi Gide-ovimi knji-
gami, spada po distosti linij in svoji dramatini
napetosti med najleple in najpretresljivejie, kar
je Gide kdaj ustvaril. A tudi v francoski in
svetovni literaturi sploh ni dela, kjer bi bil
oni &ist netelesni, skoraj nerazumljivi odnos,
kakor je med Jérome-om in Alisso, podan tako
resniéno in preprievalno, a obenem v vsej
svoji tragiénosti, kakor je v »Ozkih vratth» —
beremo v preglednem uvodu. Knjigo bi pri-
goroc‘.al zlasti gimnazijcem vidjih razredov, da
i ob Jérome-u, svojem vrstniku, pojmili lepoto
lepe ljubezni in rastli v zdrav rod.

Peter Lippert S. J.: Od dufe do duie.
Pisma dobrim ljudem. 1931. Jugoslovanska knji-
garna v Ljubljani. Prevedla Dora Vodnik.
Str. 228. Cena Din 45—, 40'—. V oni svet,
v katerega izzveni Gidejeva zgodba, nas vodi
Lippert s svojimi duhovnimi pismi, ki so prav
v nafem ¢&asu tako aktualna in potrebna, da
ne bi smel nihée mimo njih. Trideser pisem,
trideset meditacij, kakrinih doslej v nafem
slovstvyu e nismo imeli. Kakor ob Poulinovi
»Poti v velnost«, katero je na¥ veliki Jancz
Mencinger bral z veseliem v svojo notranjo
tolazbo, tako bo tudi ob Lippertu v zadnjem
zvezku prvega kola Leposlovne knjiZznice nalel
sodobni ¢&lovek mir, ki ga sicer zaman iice
v zbeganem svetu nadih dni.

Aleksgj Remizov: Na sinjem polju. 1931.
Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani. Prevel
Miran Jarc, Tiskarna sv. Cirila v Mariboru.
Str. 220. Cena Din 45'—. »Na sinjem polju«
— detinstyo in prva zarja Olginih dni — po-
vest od zibelke do praga Zivljenja. Se neloéljiva
povezanost s stvarmi, $¢ strnjenost z ljudmi
in brezmejna vera v {&loveka, Siroko razprte
oti, ne znajo pa e razlikovau — vse je 3¢
lepo in dobro — smehljaj sije vsemu,« ozna-
tuje v predgovoru svoje delo avtor sam, ki je
med sodobnimi Rusi (r. 1877.) znadilna oseb-
nost, Predhodnik novih pokretov v sodobni
literaturi je in je wobnovil in izbrusil tako-
zvani »skaz«, povest pisano v stilu Zive govo-
rice in jo uvedel v leposlovije, skufajoé ohraniti
vse posebnosti in odtenke govorjene besede,

drejajo¢ skladnjo in obliko stavka zakonom
Jive govorice in ne mrtvim pravilome, kot
nam tolmadi prevajalec Remizovljevo poseb-
nost ter $¢ pove, da so njegove povesti biseri
sodobne rusﬁg proze. — Res je knjiga »Na
sinjem polju« posebne vrste biser, a dvomim,
da bi v Lijudski knjiznici nalel med dirfo
publiko hvaleZne bravce.

Mirko Kunéié: Ptitek z dvema kljuntkoma.
(Iz torbe Koritkovega stricka 3. zvezek.) 1932.
Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani. Natisnil
I. Krajee nasl. v Novem mestu, Str. 75. Cena
bro¥. Din 26—, vez. v platno Din 36—
Kundié, ki kramlja in baji otrokom ob ne-
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deljah v »Slovencu«, je mlademu svetu s tem
svojim ponatisom gotovo ustregel, ker pre-
pri¢an sem, da bodo mali s svojo znanko Tere-
zinko vnovi¢ z navdulenjem $li na pot iskat
nenavadnega ptitka, zlasti ko mu dajajo kolo-
rirane slike noy &ar. — Pravljico — in ne
humoresk, kot je oznafeno na drugi naslovni
strani — je ilustriral J. Pukl, pesmi, ki so
dodane, pa Olaf Globocnik.

Griviki: Srcé in denar. Spevoigra v enem
dejanju. Uglasbil V. Vodopivec. V Ljubljani
1931. ZaloZila Pevska zveza. Tisk Jugoslov.
uskarne. Str. 16. — Griviki — njegovo pravo
ime je bolj znano in tudi njegovo delo, radi
katerega je moral nastopiti bridko pot v zemlji
nafega trpljenja — je napisal priprosto enode-
janko, katero je na$ dobri Vinko Vodopivec z
njemu lastno lahkoto in prisrénostjo uglasbil.
Nali odri so tako dobili spevoigro, ki jo bodo
z veseljem vprizarjali in gotovo tudi z lepim
uspchom, — Cena (libretto in parmurn‘) za
¢lane Pevske zveze Din 25—, za r'u:dmu:
Din 3o0'—. Za vprizoritev je treba kupiti vsaj
s izvodov, ki jih dobe &lani po 20 Din izvod.

Cankarjeva druzba v Ljubljani je izdala 7.‘.1I
l. 1932. naslednje knjige: 1. Koledar, urccly
Talpa. Str. 151. — 2. Angelo Cerkvenik: Oraci.
Povest. Str. 162. — 3. Liam O’ Flaherty: Zver
se je prebudila. Prevedel Talpa. St‘r._ 120. —
4. Martin Andersen Nexo: Po solnéni Spaniji.
Prevedel Ciril Stukelj. Str. 6o. Vse knjige je
tiskala Ljudska tiskarna v Mariboru. — .'Ic
knjige pa¢ omenjamo, ker nam jih je druZba
vposlala — druge tega niso storile — a pripo-
rofamo jih ne. Groba tendencioznost diha iz
vseh tako neokusno, da te _m!bua {e ob._uncm!
kar je sicer lepega in zanimivega v njih. Ali
se druzba — pravzaprav odbor — res n¢ more
otresti materialistiénih marenj in flagerjev ter
se povzpeti v svojih edicijah do tolike viSine,
da bi delale &st Cankarjevemu imenu?

Literarni pomenki.

Volkun Belopoljski, Novo mesto. lzn_mqq
posla:ih l;:ni se ':hla morda nekoliko opiliti
»Tiha bolest«, druge pa vscblnsk.o in formalp?
zaostajajo. Ce bi Vam hotel obirneje govoriti,

i moral ponavljati, kar sem Vam Ze velkrat
povedal. Polasi se pat delate, a napravili se_ e
niste!

Slavinov, Ljubljana. Po dolgem odmoru ste
se zopet oglasili, kakor pravite, a povedati Vam
moram, da poslane tri pesmi ne kaZejo prav
ni¢, da bi se ta Cas kaj naudili. Vse je de prav
tako kakor lansko leto: jezikovno in vsebinsko
ste zaletnik najnizjega razreda! bt

Milutin Mili¢, Ljubljana. Vafe razmifljanje
ob Tagorejevih besedah se pal gladko bere, a
je v izvajanju presentimentalno kljub resnici,
Ll' jo dofenete. »Pogovor med Vodnikom in
Zupantitem« ka¥e, da ste se navduiili ob Stri-
tarjevem »Prefernovem godu v Eliziju« ter
skufali po tem vzorcu oznaliti nafe najboljie.
Kot domata naloga je bil Va¥ poizkus morda

Se dober in dober bi bil morda tudi e za kako
priloZnostno vprizoritev, za Mentorja pa se ni.

Van Lec, Maribor. Prebral sem Vato skrac-
ko, a resni¢no zgodboe, ki ste jo naslovili
»Prvo sluzbeno mesto«. Res je kratka in ve-
rujem Vam, da je tudi resnicna, a vendar ji
manjka vsega, kar naj bi dahnilo v to Valo
¢rtico dudo, da bi bila Ziva, resni¢na umetnina,
ki cloveka prevzame in osvoji. Napisati ste
hoteli nekaj lepega, a slika, ki ste jo napravili,
je ponesreCen amaterski poizkus. Jezik je tako
dnevnisko prazen in pust, . Vala junakinja in
vse ozadje pa tudi tako, da ni¢ ne ofivi. Alj
ste brali Ze FinZgarjevo »Samo?« Le poidtite
jo, da boste vedeli za drugié, kako je treba
take stvari pisati! — Ce imate kaj boljlega,
mi Kkar poiljite! Obenem Vam povem, kar sem
ze nckajkrat v pomenkih povedal, da roko-
pisov ne vratam — &e niso kake posebne vred-
nosti — in da tudi v pismih ne odgovarjam.

Mojmir Gorjanski, Novo mesto. No, takega
strahu pa Vam res ni bilo treba imeti! Me-
tritno in jezikovno so Vale stvari e Kkar
dobre, le vsebinsko segate po obrabljenih mo-
tivih. V prihodnje pazite tudi bolj na notranjo
doslednost ir da ne zdrknete iz lepe ubranosti
v preplehko vsakdanjost, ki mestoma kvari
Valega »Popotnika«. »Slutnja« se mi zdi $e
na‘j"bolj.*a in jo priobim. Drugi¢ poiljite kaj
vec!

T. A, Kranj. Letos bo tezko kaj. Spravim
za drugo leto.

A. Longinié, Ptuj. Smejal sem se pa¢ ob
Vadi humoreski, ker taka »VraZja smola« tudi
v dijalkem Zivljenju ni vsakdanja; zadovoljen
pa z VaSim podajanjem vendarle nisem. Pre-
ved banalnosti je v Vafem spisu in neredko
skusate z ﬁrobouiu vzbuditi smeh, kar je huda
napaka v humoreski. Sodim, da se boste z vajo
fe napravili.

Andrija S., Ljubljana. Ob »Odisejie, ki jo
bom morda o priliki priob&il, ¢eprav nekoliko
popravljeno, sem spoznal, da ste se v enem lety
lepo razvili. Ce pojde tako dalje, utegne dobiti
Mentor v Vas Se prav dobrega sotrudnika.

M. M. Ljubljana. Zdi se mi, da poirate
detekrivke in da Vas je kino tako navdudil, da
ste segli po peresu in napisali — roman »Ne-
smrtnika«<. 'V Parizu in po Francoskem se
ibljete tako cudovito, kakor se gotovo niti v
eli Ljubljani ne. Ce je vsa zamisel res Vata
— kar pa hudo dvomim — potem, ne, ne
bom prerokoval, ker s slovnico se niste fe
sprijaznili!

AZmanov, St. Vid. Motivi dobri in lepi,
podajanje 3¢ neokretno. Poiljite drugid Kkaj
vel i kaj bolj izbranega!

Kultwrni paberki.

Slog v romanu.
Odliéni kritik Pierre Lidvre je nedavno
izdal prikupen roman L' Extravagantce

punie. Uvodoma izpoveduje svoje nazore o
romanu. Pri sodobniku Gide-u je spoznal,
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kako se ¢lovek utegne vrniti od simbolistiénih
prenapetosti v enotnejdi izraz. »Moje misljenje
o slogu se je zopet izpremenilo. Nikakrine
udinkovitosti vel ne sprejmem. Kar se opazi,
me Zali in me odbija, eprav bi bila to za-
sluga. Od pisatelja zahtevam $¢ samo to, naj
rabi tone besede ter jih pravilno postavlja.
Zunaj tega se mi zdi vsaka rel pretiravanje
in ni¢ odliénejlega ne vidim ko vrlino po-
polne, celo nekam uboZne preproitine.«
Lidvreu moramo pritrditi, & preganja obrab-
ljene okrase, drugod pobrane ploskanice ali
klifeje. Obsoditi pa ne smemo podob, ki nujno
niknejo iz misli same, sicer bi zabredli v golo
puslavo. Zavredi bi morali najrehtnejie ro-
manopisce na svetu. Lidvre je pa brzkone samo

naznadil globoko teZnjo, ki jo &uti v sebi.
Cr.

Vzpostavitey notranjega Eloveka.

Veliki zakoni, ki vladajo clovedkim du-
fam, so veéni. Toda vsako stoletje jih bolj ali
manj jasno pojmuje. Vsako pokolenje jih pri-
lagodi svojemu poznavanju sveta., V tej prila-
goditvi lezi tkzv. moralni sistem, nravnost.
Sleherna doba mora imeti svoj sestay, mora
verovati vanj. Sicer bi se doba vznemirila, ska-
lila. Ima li nada doba izrazito nravoslovje, do-
loten ideal? vpraduje M. Levaillant v »Figaru«.
Vetina povojnih knjig izrata burno ielgo po
iz#ivljanju, hrupno voljo po dogodivicinah,
potovanju, pobegu. Lahko bi jim rekli, da so
sredobe¥ne, odsredne. Prilegale so se dobi, ki
se je opajala z zabavo in delavnostjo. Izumet-
niden opoj, &eprav je trajal nad 1o let. Dobro
je Prikaznf B. Crémieux to dobo v knjigi »In-
quiétude et Reconstructione. (1931.)

Daniel Rops pa v svojem novem delu raz-
izskuje vzroke za »sodobni nepokoj«; glavnega
vidi v abdikaciji merafizike pred znanostjo.
Veda je namred prenovila vesoljstvo, s tem
da mu je vsilila diktaturo strojstva. To dikta-
turo spremlja mnogo dobrih strani. Spodetka
smo videli samo te. Pomalem pa se zavedamo
zla, ki ga hkrati nosi s seboj. Znanstvo je po-
c¢nostavilo gmotno Zivljenje, zmanjalo je Clo-
velki napor. A kaj je storilo za pravo sreco
dlovedtva, za njegovo dulo? ;

Ze leta 1893. je Lafcadio Hearn, ta fudni
vizijonarec, ki se je zabubil v Japonsko kakor
v dufeslovno opazovalife (njegova knjiga o
Japonski je poslovenjena), pisal prijatelju: »Mar
se ne razvijamo nasproti moralki?« Rops ni
povedal nié’ drugega. Za njim pa se oglada
René Sudre, ki v »Européenu« opozarja na
uyodnik anglefke znanstvene smotre »Natures,
kjer urednik naznanja »nov polom znanosti,
ne v teoretitnem smislu, kakor ga je svoje dni
ndpak umeval Brunetidre, ampak v pragma-
titnem in tragiéno vitalnem pomenue. In
Sudre takole zakljufuje svojo obtoZnico:
»Kinematograf, avtomobil sta samo sredstvi,
kako bi &lovek ube?al praznoti in dolgodasju.
Tisk se ne zanima za drugo nego za seksuelne
spore in za sport. To je znamenje, da nismo
v resnici ni¢ napredovali v umstvu. MnoZice

znajo &itati, nihée pa se ne potrudi, da bi jim
hranil duha. KnjiZni sloj se zadovoljuje z be-
sedami ter jih rabi edino v ta namen, da opre-
deljuje, kar je Z¢ jasno.« Ali veljajo ta izva-
janja zgolj za anglosaksonske deZele?

Na vseh koncih in krajih &lovek hrepeni
po nekem pravilu. Bo li jutridnja literatura
pojmila svojo dolZnost? Ta bi se dala takole
oznaliti: preureditev notranjega ¢loveka.

Crs
»Potrditves.
Nekaj ¢asa izhaja v Parizu nov ruski tro-
meseénik »UtverZdenija« — pritrdbe — kot

lasilo zdruZenih porevoluénih struj in strem-

fjcnj. Stalno  sodeluje starejie kolenje:
Berd’ajev, Stepun, Timalev. Pa mfio neznani
mladini so zastopani vmes. Nova struja spo-
minja v marsi¢em na prejinje aktivistig:c
teznje ruskih izseljencev, zlasti na »prestav-
ljalsko« smgnovechovstvo in na evrazijsko
strujo. Komunistiéna teorija in praksa se
brezpogojno ne zameta, vendar naravnost v
predrevoluéno rusko duhovno in druZabno
zivljenje se tudi nolejo vrniti. Prehod k no-
vim oblikam maj se vrii z evolucijo, z raz-
vojem, ne z revolucijo. »Staro vino ruske
zgodovinske misli hodemo natoditi v nove
mchove. «

Pa twudi razlike se opaZajo. Prva in bi-
stvena je ta: verska misel stoji v ospredju vse-
ga dela in hlepenja pri teh novorarjih. Cisto
nova prav za prav ta poteza ni: e nekateri
smenovehovcei so poudarjali svoje orto-
doksno midljenje (Ustr'alov) in evrazijci
so zgolj verniki griko-pravoslavne cerkve.
Potrjevalci pa so si postavili za osnovo
v svojem nadrtu versko gcsr:. duhovni »kruh«
cenijo nad telesni, simbol nad realnost. »Prvo
je seveda duhovnost, drugo gospodarnost, tretje

litiénost,« ugotavlja Berd'ajev. Mlajii sode-
avci govore o narodnem prerodu. Starejdi
tovaridi jih zavraajo, &ed, da ti mistiki in me-
s(i;'anci tavajo po megli: s takino oblatno
ideologijo se ni mogole bojevati proti reali-
stitnemu komunizmu, Cr.

Dijaski sah.
Ureja Bogo Plenidar.

Nepredvidena napaka v otvoritveni igri.

Gotovo bo simpatino sprejeta ideja, ki jo
hofem podati na podlagi igranih partij novo-
dobnih Jahovskih mojstrov. Skrita napaka v
otvorityi ni zamifljena kot pogreika zalernika.
Tudi moénim igralcem bodo nudile predvajane
partije kritiéno analizo nepredvidene napadne
poteze, dodim bo imel tudi slabejii $ahist moZ-
nost spoznavanja korektne otvoritve. VelevaZ-
na pobuda za dobro pozicijsko igro so pal
smernice pri otvoritveni igri, ki se zrcalijo v
korektnih zadetnih potezah partije.
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Odklonjen damski gambic*
Po obiajnih potezah:

1. d2—d4 dy—ds

2. c2—C4 c7—eb

3. Sbi—c3 S$8-—f6
4. Ler—gs Lt§—e7
5. e2—e3 Shg—dy
6 0—0

- %ﬁl—f}
7. Tar—c1 —_——— -
je nadaljeval v Baden-Badenskem turnirju Alje-
hin proti Yates-u (angl. velemojster) l. 1925.

FJo — — — — c7—cb

8. Lfi—dj3 ay—aé

9. c4Xds ¢6Xds

10, 0—0 Tf8—c8

11. ha—h3 Sdy—f8

12, Sf3—e Sf6—dy

13. Lgs—f4 S s

Nastala je sledeta pozicija:
Beli: Kgi, Ddi, Ter, Tfr, Ld3, Lf4, Sc3,
Ses; — pelci: a2, bz, dy, e3, f2, g2, h3. (15

lgurg
. Crni: Kg8, Dd8, Ta8, Te8, Lc8, Lez, Sdz,
Sf8; — pedci: a6, by, c6, ds, f7, g7, h7. (15
figur.)

* Gambit se imenujejo v splofnem otvori-
tvene igre, pri katerih se Zrtvuje enega kmeta
v svrho ojaanja pozicije s hitrejlim razvo-
jem lastnih figur. Pri damskem gambitu nudi
beli igralec svojega kmeta pred kraljico. Ce pa
&rni ne sprejme ponujene Zrtve kmeta, se ra-
ka  otvoritev  imenuje sodklonjeni
gambite,

Yates na potezi, je vlekel:
13, — — — — Sf8—g6
nakar si je Aljehin osvojil dobljeno pozicijo
po zamenjavi konja:
14. SesXgé
s tole nepriakovano potezo:
15. Sc3Xds
ker se skakaa ne sme vzeti s &rnim kmetom
radi Lf4—cy!
z izgubo ¢érne kraljice.
. Ta napaka se dogaja Cesce, kakor bi mislili.
Z isto pogresko je dobil Aljehin svojo partijo
v_San Remo proti Rubinsteinu v popolnoma
shiéni poziciji:

f7X g6

1. d2—dy4 dy—d
2. Sgr—f3 Sg8—f6
3. C2—cC4 e7—e6
4. Lei—gs Sb8—d»
5. e2—ej3 Lf8—ey
6. Sbi—c3 0—o

7. Tai—c1 Tf8—c8
8. Ddi—c2 a7—aé
9. c4Xds e6Xds
10. Lfi—dj c7—cb
11. 6—0 St6—ey4?
12. Lgs—fy f7—fs?

(S potezo Ses—f6! bi &rni Se popravil
svoj polozaj)

13. Sc3Xdgs!
in ¢érni ne sme vzeti belega konja s svojim
kmetom, ker sledi:

14. Lfj—cy!

Zabavni koticek.

Meyeriada.

Vsi ostanite na mestu, jaz sam zdaj ven grem pogledat,
da predrznee spravim nazaj — res fudno se zdi mi.«

To je rekel in el le malogih v sobi je bilo.
Ti pa tako{ zagnali so truic,
in razgrajdli

m’tata, m’tata, bum,
Ven so drli tuled, da bi skozi okno zijali,

Nekoga pokopat so nesli, ki prej bil vojak' je, —
Razred je prazen bil, v njem prav nikogar; pri oknu so stali
na hodniku in gledali so z zadovoljstvom v srcu.

Meyer pa, starle, sprevod ta Zalni tudi je gledal.

kar modi so jim dale
i so tak, kot najmanj bi tisol jih bilo.
Kar onemeli so vsi, sem s ceste so godbo zaluli
bum, bum, — vsem prav dobroznano.

Drobiz.

Napoleon amputatus.

Num scis, unde nomen
istius imperatoris Franco-
allorum deducatur? Doce-
o te. Graece dicitur nape
vel napos, id est saltus,
fauces, tum leon
idem est ac leo.

Practerea nomini illius
Corsi literac de compre-
hendo malefico inesse vi-
dentur. Nam si illum du-

XIV. spev. cem summum exercitus se-

110 ANATH. OSLEPLJENJE. xies truncaveris, hanc sen-

. : tentiam graccam habebis:

Spet je v valove morjé zveler potopilo se solnce Napoleon — apoleon —

in naslednjega jutra vzilo je blestele na nebu.

Spet k zborovanju poklical junake Jolski je zvonec.

Ko so zbrali se torej in je v skupdini vladala gneda,

prifel i on, ‘;‘)reodliéni je Klapp, in prostor zavzel je.
n

Ko pa oddahnil se je, je rekel krilate besede:

poleon — oleon — leon —
con — on. Latine inter-
pretabor: Napoleon, ever-
sor totarum urbium (erat)
leo populi sui. Cr.
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»Dobre volje bodite, junaki, moj svet posluiajre!
Pravo zadel bo, se zdi mi, ker poln je odliéne modrosti:
Lederer suknjo naj dd, ali kdo drugi, kdor hode,
suknjo denite na stol za moénd naletkeni kateder

in klobuk nataknite na nj6, da bode se zdelo,

kakor da kdo iz junakov se gori za mizo je usedel;
tudi deZnik z lesenim rofajem naj kdo mu posodi.«
Torej tako je dejal in se usedel, a DoleZal naglo

skodil je kvidku in rofno izvrdil nadrt je pogubni.
Kmalu odprl je vrata postarani, sivi profesor.

Slifalo se je zamolklo rendanje in glasno mrmranje.

Z mrkim nasmehom zadel je Meyer, uéeda starina:
»0, le polakajte me, saj fe vse bo nekdaj prav pridlé mi,
no, ta bo lepa, slabé bo na koncu, le to vam e refem.«
Starlek tako je dejal in zagrabil rdedkasto dozo,

polno ¢&rnikaste mivke, prav drobne in kih vzbujajode,
s¢epec med prste je vzel in k nosu ga Ze je pomikal.
Ba¥ ko je hotel v mastne prostore dvocevnega stolpa
upraviti prah, — tedaj pa zagledal je lutko varljivo.
Zdaj spregovoril z gromskim je glasom krilate besede:
»Je-li to delek, kdo je tam gori? Taka predrznost!

Da se zgubi§ mi! Nikar me ne jezi in v klop se poberi!
Ce ne poveste ga vi, bom Ze¢ kakorkoli izvedel,

vse bom razredniku jasno razloZil, gotovo storim to.
Ti, pobalin, pa stran mi izgini, zdaj jaz bi rad sédel!
Fischl, prinesi razrednico, Miiller, pero mi omodi!«
Tide pristavil je Se: »Kak delku tam gori ime je?

Mar ne poveste? Sam grem tja gor in straden bo konec.
Fischl, ¢emu je tvoj smeh? Se sam si zadel? To ste pravi!
Kadar pogleda vas kdo, ste mirni, to stvar si zapomnim.
Taki so res plemeniti znadaji — dovolj sem povedal.
Kdor ni pri miru, tezko se udi, to zapomni si vsakdo,

na, tem stalif¢u stojim, kaju tak ne bo nikdar nié vedel.

Vi tam gori, S¢ enkrat vam reem: v klop mi pojdite!
Uf, ta predrznost, kako vam sedi s klobukom na glavil«
Torej tako je staréek dejal, a smeh je naradéal.

Zdajci namah se je zmuznil deZnik, na tla se je zvrnil,
lutka pa brZ, brez opore seve, se nagnila naprej je.
Hitro s tresodim se glasom zaklical je staréci takole:
»Vi tam gori, vam je slabo? Saj ven lahko greste.«

To je zaklical, kot vedno v skrbeh za trpefe &lovedtvo.
Slraéno so zarjoveli junaki in grozno kot biki tulili.
Meyer pa zdaj je ukano spoznal in pograbil je suknjo,
sam jo molée je obesil k obleki na kljuko leseno,

sunil z nogbd je deznik, nato pa se hitro je usedel.

Rastline modrih in 'lilastih
listov.

Na Celebesu je razisko-
valec Sarasin zasledil pra-
prot (Lindsaya azurea),
ki ima po gornjem delu
lepenja krasen ultramarin.
Tudi indski evkalipti, do-
kler so grmidevje, torej 3e
ne dorasla drevesa, se po-
nafajo z vidnjevimi listi.
Na Javi pa uspeva kofarica
ali  socvetka  (Gynura
aurantiaca) pri kateri se
listi in steblo zde lilasu.
Ako jih bolj natanko po-
gleda$, pa vidi§, da so ze-
leni, toda gosto obrasli z
rdete lilastimi kocinicami;
povriina se celo od blizu
zdi mo&no, enakomerno li-
lasta. Cr.

Mladina v stiski.

Dve sodobni &edki knjigi,
ki se obralata na danainjo
vest. M. B. Bohnel »Ne-
mravni« (nenravni) obrav-
nava srednjedolsko  Zivlje-
nje in trdi, da so krize in
katastrofe pri sedanji mla-
dezi huje in nevarnejie
nego svoje dni. — A. C
Nor pa prikazuje v roma-
nu -ll‘cdno pokoleni« aka-
demski naraf¢aj. Oba pisca
imata reformatorske teZ-
nje. Pri Béhnlu sreCujemo
{e angele varuhe, v Noro-
vem peklu jih ni ved,

Cr.

L Y = e e e e e
Nujna pro$nja vsem naro¢nikom: Poravnajte naro¢nino !
Med nadimi naro¢niki jih je zelo mnogo, ki so nam $e dolini naroénino
za ta letnik. Prosimo jih lepo, naj jo poravnajo &imprej. Ce povemo, da so
samo tiskarnidki stroski za na$ list v tem Yolskem letu Ze znatno presegli vsoto
30.000 Din, bo jasno vsakomur, da more list izhajati samo, ¢¢ vsi naroéniki

store svojo dolZnost.

Tistim, ki ne bodo pladali lista v $tirinajstih dneh po prejemu te 3tevilke,

bomo poslali posebne opomine.

Naia iskrena Zelja je, da bi bilo takih opominov, ki pomenijo nove izdatke

za nas in za naroénike, treba kar mogoce malo poslati.

Ce ste morebiti poitno poloinico izgubili, lahko kupite na vsakem post-
nem uradu novo poltno poloZnico (za 25 par) in napifete nanjo nalo Jtevilko:
14.676 in nal naslov: sMENTOR«. Dijaski list. Ljubljana, Miklofiteva c. 5.



KNJIGARNA

Nova ZALozZBA

TRGOVINA § PISARMISKINI POTREBSCINAMI
R.Z.20.Z

LJUBLJANA
NA KONGRESNEM TRGU

griporoéu dijakom in njih starSem

oguto izbiro vsakrdnih Solskih in

pisarniskih potrebd&in, vse knjige

za Sole, zvezke, pisalno in risalno

orodje, barve, papir za risanje in
za nacrte i. t. d.

NajstarejSa knjigarna Jugoslavije!
Ustanovljena leta 1782.

HLEINMAYR & BAMBERG

LJUBLJANA

MikloSi¢eva cesta 16
Telefon 31-33

Najvecja zaloga tu- in inozemskih
knjig in casopisov, muzikalij (not)
za vse instrumente, ki jih potrebu-
jete in si jih Zelite: uéne in lepo~
slovne, mladinske, znanstvene itd.,
knjige v slovenskem, nemskem, fran~
coskem, angleSkem in vsakem dru-
gem jeziku. — Originale in prevode
grskih in latinskih klasikov, enako
tudi kompletno , Reclams-Universal-

Bibliothek*, ,,Miniatur Bibliothek* in

»oammlung Goeschen”, Sportno in

Sahovsko liitermum itd., kakor tudi
vse pisarniske potrebs¢ine.

Torej ne pozahite knjigarne Kleinmayr & Bamberg
Ljubljana, MikloSi¢eva cesta 16

Kdor ku{)i za 100'— Din, dobi na

izbiro: Podobe iz sanj, (Cankar),

ali dramo Kasijo (Majcen), ali pesmi

Tristia ex Siberia (Mole) kot dar.

Pri Novi ZaloZbi je izSla Literarna
veda (dr. Keleminova).

Za nakup 3olskih in tehni¢nih
potrebscin se priporoca

trgovina s papirjem

M TICAR

LJUBLJANA

Obvestila.

Uprava Mentorja opozarja vse, ki bi si radi narolili prejinje letnike, da jih ima fe
nekaj v zalogi. Letnik 1927/28 (Cetrta Stevilka manjka) Din ¢9'—, letnik 1928/29 (celoten)
Din 30'—, letnik 1929/30 (celoten) Din 3jo'—. Tudi lanski letnik, ki je nepopoln, se ¥e dobi.

Poverjenike prosimo, da bi se kakor prodla leta zavzeli za Mentorja ter mu pridobili
¢im ved novih narolnikov, da se bo mogel fe lep¥e razviti. Uredniltvo in uprava se bosta
potrudila, da bo list wstrezal in nudil naroénikom od 3tevilke do Stevilke lepo opremljen
izbrano in koristno &tivo. Prosimo tudi, da bi zamudniki &mprej poravnali zaostalo na-
ro&nino!



Kdor kupuje
(njige

gre v
Jugoslovansko
(njigarno

v Ljubljani

|

Zahtevajte prospeklel

Zbirke Zepnih slovarjev in uébe-
nikov | Leposlovne knjiznice
Ljudske knjiZnice | Zbirke doma-
éth pisateljev | Zbirke mladin-
skih spisov | Zbirke ,Kosmos“ |
Moznost mesetnega plaéevanja |
Naroiniki knjiznih zbirk uzivajo
25" popusta pri nakupu drugih

knjig iz nase zaloébe (izvz.solskih)

Trgovske knjige
in Solski zvezkil

Vedno v zalogi:
glavne knjige, ame~
rikanski journali,
Strace, spominske
knjige, bloki, mape
itd

ANT. JANEZIC

LJUBLJANA

FLORIJANSKA UL. 8T. 14

t(njiqcveznica, industrija
solskih zvezkov in
trgovskih knjig.

LJUDSKA

POSOJILNIGA

REG. ZADRUGA Z NEOME). ZAVEZO

V LJUBLJANI

obrestuje hranilne vloge po naj~

ugodnejsi obrestni meri, vezane

vioge po dogovoru ter brez vsa-
kega odbitka.

Tudi rentni davek plaguje
posojilnica sama.

Svoje prostore ima tik za frandiskansko
cerkvijo, v lsstnl palaél, zidani $e pred
vojno 1z lastnih sredstev. Poleg jamstva, ki
ga nudi lastna palada, velepos stvo in drugo
lastno premofenje. jamcijo pri Ljudski po
soninici kot zadrugi z neomejenim jamstvom
a vioge vsi Cluni 8§ svojim premozenjem,
ki presega veckratno vrednost vseh viog

Hranilne vloge znaSajo nad
160 milijonov Din

T TELEFON 27-55

I
SLOVENIJA

K DRUZBA Z OMEJENO ZAVEZO

V LJUBLJANI, WOLFOVA ULICA 1

lzvisuje vsa v tiskarsko
_stroko spadajoca dela
po zmernih cenah.

Casopisi, knjige, revije
brosure, vabila, letaki,
plakati i. t. d.

Zaloga beleznih in
stenskih koledarjev.



